
  

 

8336/26    1 

 GIP.INST.002  SK 
 

 

 
Rada 
Európskej únie 

 

 

V Bruseli 30. apríla 2026 
(OR. en) 

 
 

8336/26 
 

 
 

 
CODEC 700 
VETER 54 
AGRI 281 
AGRILEG 91 
PE 58 

Medziinštitucionálny spis: 
2023/0447(COD) 

 

 

 

INFORMAČNÁ POZNÁMKA 

Od: Generálny sekretariát Rady 

Komu: Výbor stálych predstaviteľov/Rada 

Predmet: Návrh NARIADENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY o dobrých 
životných podmienkach psov a mačiek a ich vysledovateľnosti 

– výsledok prvého čítania v Európskom parlamente 

(Štrasburg, 27. až 30. apríla 2026) 
 

I. ÚVOD 

V súlade s ustanoveniami článku 294 ZFEÚ a so spoločným vyhlásením o praktických opatreniach 

pre spolurozhodovací postup1 sa medzi Radou, Európskym parlamentom a Komisiou uskutočnilo 

niekoľko neformálnych kontaktov s cieľom dosiahnuť dohodu o tomto návrhu v prvom čítaní. 

  

 

1 Ú. v. EÚ C 145, 30.6.2007, s. 5. 
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Predsedníčka Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (AGRI) Veronika VRECIONOVÁ 

(ECR, CZ) predložila v tejto súvislosti v mene výboru AGRI kompromisný pozmeňujúci návrh 

(pozmeňujúci návrh č. 317) k uvedenému návrhu nariadenia, ku ktorému vypracovala návrh správy, 

a jeden pozmeňujúci návrh (pozmeňujúci návrh č. 318) k legislatívnemu uzneseniu, v ktorom sa 

uvádzajú vyhlásenia. 

O týchto pozmeňujúcich návrhoch sa počas uvedených neformálnych kontaktov dosiahla dohoda. 

Neboli predložené žiadne iné pozmeňujúce návrhy. 

 

II. HLASOVANIE 

Plénum hlasovaním 28. apríla 2026 prijalo kompromisný pozmeňujúci návrh (pozmeňujúci návrh 

č. 317) k uvedenému návrhu nariadenia, ako aj pozmeňujúci návrh č. 318 k legislatívnemu 

uzneseniu. Takto zmenený návrh Komisie predstavuje pozíciu Parlamentu v prvom čítaní, ktorá sa 

nachádza v jeho legislatívnom uznesení uvedenom v prílohe k tejto poznámke2. 

Pozícia Parlamentu odráža predchádzajúcu dohodu medzi inštitúciami. Rada by preto mala byť 

schopná pozíciu Parlamentu schváliť. 

Akt by bol potom prijatý v znení zodpovedajúcom pozícii Parlamentu. 

 

 

2 V pozícii Parlamentu uvedenej v legislatívnom uznesení boli vyznačené zmeny v návrhu 

Komisie zavedené pozmeňujúcimi návrhmi. Doplnenia oproti zneniu Komisie sú vyznačené 

tučnou kurzívou. Znak „ ▌“ označuje vypustený text. 
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PRÍLOHA 

(28. 4. 2026) 

P10_TA(2026)0115 

Dobré životné podmienky psov a mačiek a ich vysledovateľnosť 

Legislatívne uznesenie Európskeho parlamentu z 28. apríla 2026 o návrhu nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady o dobrých životných podmienkach psov a mačiek a ich 

vysledovateľnosti (COM(2023)0769 – C9-0443/2023 – 2023/0447(COD)) 

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie) 

Európsky parlament, 

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2023)0769), 

– so zreteľom na článok 294 ods. 2 a články 114 a 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej 

únie, v súlade s ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu (C9-0443/2023), 

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 

– so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z 21. marca 20241, 

– so zreteľom na predbežnú dohodu schválenú gestorským výborom podľa článku 75 ods. 4 

rokovacieho poriadku, a na záväzok zástupcu Rady, vyjadrený v liste z 10. decembra 2025, 

schváliť pozíciu Európskeho parlamentu v súlade s článkom 294 ods. 4 Zmluvy o fungovaní 

Európskej únie, 

– so zreteľom na článok 60 rokovacieho poriadku, 

– so zreteľom na návrh Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť potravín, 

– so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (A10-0104/2025), 

  

 

1  Ú. v. EÚ C, C/2024/3388, 31.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/3388/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/3388/oj
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1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní2; 

2. berie na vedomie vyhlásenia Komisie, ktoré sú uvedené v prílohe k tomuto uzneseniu a ktoré 

budú uverejnené v sérii C Úradného vestníka Európskej únie; 

3. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak nahrádza, podstatne mení alebo má v úmysle 

podstatne zmeniť svoj návrh; 

4. poveruje svoju predsedníčku, aby postúpila túto pozíciu Rade, Komisii a národným 

parlamentom. 

 

2  Táto pozícia nahrádza pozmeňujúce návrhy prijaté 19. júna 2025 (Ú. v. EÚ C, C/2025/6280, 

19.12.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/6280/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/6280/oj
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P10_TC1-COD(2023)0447 

Pozícia Európskeho parlamentu prijatá v prvom čítaní 28. apríla 2026 na účely prijatia 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2026/... o dobrých životných podmienkach 

psov a mačiek a ich vysledovateľnosti 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 43 ods. 2 a článok 114, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

po porade s Výborom regiónov▌, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom2, 

 

1 Ú. v. EÚ C, C/2024/3388, 31.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/3388/oj. 
▌  
2 Pozícia Európskeho parlamentu z 28. apríla 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/3388/oj
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keďže: 

(1) Na živé zvieratá vrátane psov a mačiek sa vzťahuje príloha I k Zmluve o fungovaní 

Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“), pričom tvoria súčasť spoločnej poľnohospodárskej 

politiky Únie a ich dobré životné podmienky by sa mali chrániť. V Únii existuje trh 

so psami a mačkami a značný cezhraničný obchod s nimi. ▌ Členské štáty sú odhodlané 

chrániť spoločenské zvieratá a väčšina z nich je signatármi Európskeho dohovoru 

o ochrane spoločenských zvierat, ktorý bol podpísaný 13. novembra 1987 a obsahuje 

ustanovenia o chove a držbe spoločenských zvierat a obchodovaní s nimi. K dispozícii je 

široký okruh dôkazov o menej ako optimálnom fungovaní ▌ trhu so psami a s mačkami 

v Únii, ako aj o nezákonnom obchodovaní s týmito zvieratami v rámci Únie a ich dovoze 

do Únie, čo narúša ich dobré životné podmienky. Vzhľadom na to, že zvieratá sú cítiace 

bytosti schopné prežívať emócie a bolesť a nadväzovať sociálne interakcie, je preto 

potrebné stanoviť minimálne požiadavky na dobré životné podmienky psov a mačiek 

chovaných a držaných v zariadeniach, ako aj sprísnené požiadavky týkajúce sa 

vysledovateľnosti psov a mačiek ▌. 
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(2) Počet psov a mačiek držaných ako spoločenské zvieratá v Únii sa za posledné roky 

výrazne zvýšil, čo odzrkadľuje úzky vzťah občanov Únie k týmto zvieratám. Dobré 

životné podmienky zvierat sú hodnotou Únie zakotvenou v článku 13 ZFEÚ, podľa 

ktorého majú Únia a jej členské štáty brať maximálny ohľad na blaho zvierat, keďže sú 

to cítiace bytosti. 

(3) So psami a mačkami sa v Únii obchoduje a držia sa v nej. Majú svoje jedinečné 

biologické a behaviorálne potreby. Chýbajúce ustanovenia Únie o dobrých životných 

podmienkach pri chove a držbe psov a mačiek a ich umiestňovaní na trh, ako aj rozdiely 

vo vnútroštátnych pravidlách, pokiaľ existujú, niekedy viedli k tomu, že tieto zvieratá sa 

rodili, chovali, predávali alebo adoptovali bezplatne za okolností, ktoré by mohli mať 

vážne škodlivé dôsledky pre ich dobré životné podmienky. V jednotlivých členských 

štátoch neexistujú rovnaké podmienky pre komerčných chovateľov psov a mačiek. 

Pravidlá upravujúce dobré životné podmienky zvierat sa v jednotlivých členských štátoch 

výrazne líšia. Tieto pravidlá sú jedným z hlavných prvkov, ktoré určujú 

konkurencieschopnosť takýchto prevádzkovateľov. V dôsledku toho je narušená 

hospodárska súťaž. Chovatelia a držitelia uplatňujúci vysoký štandard nie sú schopní 

dosiahnuť spravodlivú návratnosť svojich investícií do dobrých životných podmienok 

zvierat pri cezhraničnom obchode, keďže čelia prevádzkovateľom, ktorí ťažia 

z nevyhovujúcich životných podmienok zvierat, pričom využívajú hospodársku súťaž 

a znižujú ceny a štandardy. 
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(4) Spotrebitelia sú navyše pri nadobúdaní psa alebo mačky nedostatočne chránení. Často čelia 

negatívnym dôsledkom nevyhovujúcich životných podmienok v zariadeniach, v ktorých 

boli psy a mačky chované alebo držané. Takéto negatívne dôsledky zahŕňajú zdravotné 

problémy, problémy so správaním či genetické defekty ▌ u nadobudnutého psa alebo 

mačky. 

(5) Preto by sa mali stanoviť minimálne požiadavky na dobré životné podmienky zvierat pre 

zariadenia, ktoré chovajú a držia psy a mačky a umiestňujú ich na trh. Takéto minimálne 

požiadavky by mali zabezpečovať racionálny rozvoj odvetvia a zároveň spravodlivé 

podmienky hospodárskej súťaže a primeranú ochranu spotrebiteľa, pričom by mali 

zaisťovať vysokú úroveň dobrých životných podmienok zvierat. 

(6) Sieť pre spoločenské zvieratá (ďalej len „PAN“) v rámci siete administratívnej pomoci 

a spolupráce (ďalej len „AAC“) uľahčuje spoluprácu medzi členskými štátmi a pomáha 

im identifikovať nezákonné zariadenia, rozkladať pridružené siete a zabezpečovať 

účinné presadzovanie platných pravidiel. V súlade s hlavou IV nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2017/6253 sa prípady nedodržania ustanovení tohto nariadenia 

majú oznamovať prostredníctvom siete PAN. Prispieva to k posilneniu cezhraničnej 

spolupráce a výmeny informácií, čo je nevyhnutné na riešenie nadnárodnej povahy 

určitých nezákonných činností a na ochranu dobrých životných podmienok zvierat 

a záujmov spotrebiteľov v celej Únii. 

 

3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných 

kontrolách a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania 

potravinového a krmivového práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné 

podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre prípravky na ochranu rastlín, o zmene 

nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) 

č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 2016/429 

a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc 

Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení 

nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc 

Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES 

a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie o úradných kontrolách) 

(Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj
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(7) Za posledné desaťročie sa výrazne zvýšil dopyt po psoch a mačkách ▌ ako spoločenských 

zvieratách. V dôsledku toho došlo k podstatnému nárastu chovu psov a mačiek v Únii 

a obchodovania s nimi na trhu Únie vrátane predaja a adopcií a dovozu z tretích krajín. 

Chýbajúce požiadavky Únie týkajúce sa dobrých životných podmienok takýchto zvierat 

a rozdiely medzi požiadavkami platnými v rôznych členských štátoch viedli k značnému 

objemu nezákonného obchodovania a zavádzajúcich alebo klamlivých obchodných 

praktík, pri ktorých sú psy a mačky držané v podmienkach, ktoré sú veľmi škodlivé pre 

ich dobré životné podmienky. 

(8) Vysledovateľnosť je dôležitá z hľadiska zabezpečenia bezproblémového fungovania trhu 

so psami a s mačkami v Únii s vysokou úrovňou dobrých životných podmienok zvierat, 

keďže nezákonný obchod narúša hospodársku súťaž a umožňuje rozvoj nevyhovujúcich 

životných podmienok zvierat v dôsledku nedostatočnej kontroly a úsilia o maximalizáciu 

zisku. Požiadavky na vysledovateľnosť sú navyše potrebné na to, aby bolo možné 

stanoviť pôvod psov a mačiek a určiť, kto je zodpovedný, a to najmä v prípade 

problémov týkajúcich sa dobrých životných podmienok zistených v súvislosti 

s konkrétnym zvieraťom. 
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(9) V dôsledku nárastu spotrebiteľského dopytu po psoch a mačkách, ktorý uľahčilo 

nakupovanie online, sa rozvinuli neprijateľné alebo nezákonné obchodné praktiky 

čiastočne spôsobené neschopnosťou spätne vysledovať zvieratá k pôvodnému zariadeniu. 

Tieto neprijateľné alebo nezákonné obchodné praktiky sú zase spojené s utrpením psov 

a mačiek v dôsledku nekontrolovaných chovateľských postupov. Bez spoľahlivých 

prostriedkov na vysledovanie pôvodu psov a mačiek nie je možné zabezpečiť, aby 

prevádzkovatelia dodržiavali rovnaké štandardy v oblasti dobrých životných podmienok 

zvierat, ani zaistiť spravodlivé podmienky hospodárskej súťaže na vnútornom trhu 

v súvislosti s umiestňovaním týchto zvierat na trh. Je preto nevyhnutné zabezpečiť 

vysledovateľnosť psov a mačiek systémom, v ktorom sa psy a mačky identifikujú 

a registrujú a zaznamenané informácie sa dopĺňajú, keď dôjde k zmene vlastníctva 

určitého zvieraťa alebo zodpovednosti zaň. 
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(10) Existujú dôkazy o tom, že nezákonní obchodníci často obchodujú tak, že sa vydávajú 

za majiteľov spoločenských zvierat. Z koordinovaného postupu EÚ proti nezákonnému 

obchodovaniu s mačkami a so psami vykonaného v rokoch 2022 a 2023 napríklad 

vyplýva, že premiestňovanie psov a mačiek na komerčné účely sa často vydáva 

za nekomerčné premiestňovanie. Kontrolou online inzerátov na predaj psov a mačiek 

v Únii sa tiež zistilo, že nezákonní obchodníci často vystupujú ako majitelia 

spoločenských zvierat. Sieť včasného varovania a spolupráce Únie dostáva značný počet 

oznámení týkajúcich sa nezákonného obchodovania so psami a s mačkami, ktoré 

obchodníci vystupujúci ako majitelia spoločenských zvierat inzerujú ako spoločenské 

zvieratá alebo ktoré títo obchodníci premiestňujú v Únii. Proti modelu podvodných 

činností, ktoré ťažia z nevyhovujúcich životných podmienok, ktoré sú zavádzajúce pre 

spotrebiteľov a ktoré predstavujú riziko pre verejné zdravie a zdravie zvierat, treba 

bojovať. Niektoré členské štáty už od všetkých majiteľov vrátane majiteľov 

spoločenských zvierat vyžadujú, aby identifikovali a zaregistrovali všetky psy a mačky, 

ktoré vlastnia, bez ohľadu na to, či majú v úmysle umiestniť akékoľvek psy alebo mačky 

na trh. Rozdiely medzi vnútroštátnymi systémami vysledovateľnosti psov a mačiek 

nevyhnutne ponechávajú priestor pre modely nezákonného obchodovania, proti ktorým 

má toto nariadenie bojovať. Preto treba rozšíriť povinnosť identifikácie a registrácie 

na všetkých majiteľov psov a mačiek v Únii. Takýmito opatreniami by sa zabezpečili 

rovnaké podmienky pre všetkých aktérov zapojených do umiestňovania psov a mačiek 

na trh. Harmonizovaný systém vysledovateľnosti by takisto zabránil obchádzaniu 

štandardov v oblasti dobrých životných podmienok zvierat a riešil by zavádzajúce 

a klamlivé praktiky na trhu, čím by sa posilnil boj proti nezákonnému obchodovaniu so 

psami a s mačkami. 
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(11) Nezákonný dovoz psov a mačiek z krajín mimo Únie sa zvyšuje. Súčasné pravidlá Únie 

o premiestňovaní psov a mačiek v rámci Únie a ich vstupu do Únie, ako je nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/4294, neobsahujú dostatočné nástroje 

na zabránenie tomuto nezákonnému obchodovaniu a problémom týkajúcim sa dobrých 

životných podmienok zvierat, ktoré sú s ním spojené. ▌ Preto sú potrebné dodatočné 

pravidlá na boj proti podvodným praktikám a nezákonnému obchodovaniu so psami 

a s mačkami. ▌ 

(12) Ustanovenia tohto nariadenia o vysledovateľnosti prispievajú aj k ochrane verejného 

zdravia prostredníctvom lepších životných podmienok zvierat a lepšieho zdravia zvierat, 

ako aj prostredníctvom lepšej kontroly možného prenosu chorôb zvierat, z ktorých 

niektoré sú zoonotické, pričom sa uplatňuje prístup „jedno zdravie“. 

 

4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných 

chorobách zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna 

úprava v oblasti zdravia zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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(13) Koncepcia „piatich oblastí“ (výživa, fyzické prostredie, zdravie, behaviorálne interakcie 

a psychický stav) bola vytvorená na základe vedeckých dôkazov na opis rôznych aspektov 

dobrých životných podmienok zvierat. Zameriava sa na absenciu negatívnych skúseností 

zvieraťa a zahŕňa aj pozitívne skúsenosti. Toto nariadenie by preto malo vychádzať 

z koncepcie „piatich oblastí“. 

(14) Nariadením (EÚ) 2016/429 sa upravujú prenosné choroby zvierat s cieľom zabrániť ich 

šíreniu v Únii. Nariadenie (EÚ) 2016/429 sa preto priamo netýka dobrých životných 

podmienok zvierat. Šírenie chorôb však má jednoznačne vplyv na zdravie zvierat, ktoré je 

jednou z piatich oblastí. Hoci sa toto nariadenie nezaoberá chorobami uvedenými 

v nariadení (EÚ) 2016/429, týka sa dobrých životných podmienok zvierat. Zaoberá sa 

zdravotným stavom psov a mačiek v dôsledku neprenosných chorôb vrátane zranení, ako 

sú zranenia a uhryznutia zvierat alebo ľudí spôsobené útokmi, alebo chorôb 

neuvedených v danom nariadení, ako sú choroby spôsobené parazitmi, ako sú Giardia 

a Leishmania, infekcie baktériou Leptospira a kožné infekcie ako dermatofytóza a svrab 

(sarkoptový svrab). Psy a mačky môžu navyše prenášať patogény, ako sú rezistentné 

baktérie, ktoré by mohli spôsobiť infekcie u ľudí. Keďže požiadavka 

na vysledovateľnosť má dva účely, a to boj proti podvodným praktikám a nezákonnému 

obchodovaniu, ako aj ochranu verejného zdravia, je vhodné rozšíriť požiadavku 

na vysledovateľnosť na všetkých majiteľov psov a mačiek vrátane prevádzkovateľov, 

osôb umiestňujúcich psy a mačky na trh a majiteľov spoločenských zvierat. 
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(15) V nariadení (EÚ) 2016/429 sa vyžaduje identifikácia psov a mačiek pomocou 

transpondéra, ale iba v prípade, že sú premiestňované medzi členskými štátmi alebo 

vstupujú do Únie. Identifikácia vyžadovaná uvedeným nariadením nie je úplne 

harmonizovaná, pretože neobsahuje presné normy týkajúce sa transpondérov. Okrem toho 

sa v uvedenom nariadení nevyžaduje, aby členské štáty viedli databázy psov a mačiek. 

Pravidlá v tomto nariadení majú preto doplniť pravidlá v nariadení (EÚ) 2016/429 

a neduplikovať ich ani sa s nimi neprekrývať. 

(16) Toto nariadenie sa zameriava na dva prvky. Upravuje požiadavky na dobré životné 

podmienky pri chove alebo držbe psov a mačiek, ktoré sa majú umiestniť na trh. Tieto 

požiadavky na dobré životné podmienky by sa mali vzťahovať na prevádzkovateľov 

chovných zariadení, predajných zariadení a útulkov, ako aj na prevádzkovateľov, ktorí 

umiestňujú psy alebo mačky do miest dočasnej opatery a sú tam za ne zodpovední. 

Uvedené požiadavky by sa nemali vzťahovať na osoby, ktoré sa nepovažujú 

za prevádzkovateľov. Okrem toho sa v tomto nariadení stanovujú požiadavky 

na vysledovateľnosť psov a mačiek. Všetky osoby, ktoré vlastnia psa alebo mačku, 

vrátane prevádzkovateľov, majiteľov spoločenských zvierat a iných fyzických alebo 

právnických osôb by mali byť povinné identifikovať svoje psy a mačky a zaregistrovať 

ich v interoperabilných vnútroštátnych databázach zriadených na tento účel. 

Prevádzkovatelia alebo iné fyzické alebo právnické osoby, ktorí umiestňujú psy a mačky 

na trh, by mali byť povinní poskytovať takéto informácie o psovi alebo mačke pri ich 

umiestňovaní na trh. 
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(17) Vývoj a používanie digitálnych nástrojov v oblasti zdravia a dobrých životných 

podmienok zvierat ponúkajú množstvo výhod, ako je lepšia prevádzková efektívnosť, 

prístupnejší a spoľahlivejší zber údajov, lepšia vysledovateľnosť a lepší regulačný 

dohľad. Toto nariadenie obsahuje viaceré digitálne riešenia, ktoré majú zlepšiť 

vysledovateľnosť psov a mačiek v celej Únii. Cieľom týchto opatrení je uľahčiť 

agregáciu a prenos relevantných údajov príslušným orgánom, čím sa zabezpečí 

konzistentné presadzovanie tohto nariadenia. Opatrenia takisto pomôžu orgánom 

zhromaždiť nové poznatky a účinnejšie sa koordinovať a bojovať proti podvodom. 

Okrem toho budú podporovať záujemcov o kúpu pri prijímaní informovaných 

rozhodnutí pri nadobúdaní psa alebo mačky. 

(18) Umiestňovanie psov a mačiek na trh, či už na dosiahnutie zisku alebo bezplatne, má vplyv 

na vnútorný trh. Na zabránenie podvodom by sa preto mala zabezpečiť vysledovateľnosť 

psov a mačiek, s ktorými sa obchoduje na trhu Únie, a držba psov a mačiek v chovných 

zariadeniach, predajných zariadeniach, útulkoch alebo miestach dočasnej opatery by 

malo podliehať podrobným pravidlám. 
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(19) S cieľom zabezpečiť bezproblémové fungovanie trhu so psami a s mačkami a prispieť 

k racionálnemu rozvoju odvetvia spoločenských zvierat ako celku by sa v tomto 

nariadení mali stanoviť pravidlá týkajúce sa chovu a držby psov a mačiek a ich 

umiestňovania na trh Únie. Tieto činnosti sú spojené s pravidelnou ponukou tovaru 

a služieb na trhu, či už za odplatu, alebo bezplatne. Zámer dosiahnuť zisk a právne 

alebo ekonomické postavenie prevádzkovateľa nie sú rozhodujúce. Dôležitý je profesijný 

alebo podnikateľský kontext, v ktorom sa takéto činnosti vykonávajú. Situácia je odlišná 

v prípade vojenských a policajných alebo colných služieb, ktoré chovajú alebo držia psy 

pre vlastné úradné potreby, pretože tieto činnosti sa nevykonávajú na účely umiestnenia 

na trh. Majitelia spoločenských zvierat, ktorí príležitostne v nepravidelných intervaloch 

darujú psa alebo mačku bez toho, aby darovanie inzerovali online, by sa nemali 

považovať za osoby, ktoré tieto zvieratá umiestňujú na trh. To by malo napríklad 

znamenať, že darovanie najviac jedného vrhu za 24 mesiacov medzi rodinnými 

príslušníkmi alebo susedmi sa nepovažuje za umiestnenie na trh na účely tohto 

nariadenia. 
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(20) Držba psov a mačiek v mene majiteľov, ako sú hotely pre spoločenské zvieratá, je 

krátkodobá a miestna činnosť a nemá významný vplyv na ▌ trh. Keďže takéto činnosti 

nezahŕňajú umiestňovanie na trh, ▌ nie je potrebné ich regulovať v tomto nariadení. 

Podobne nedržia psy ani mačky na účely ich umiestnenia na trh ani karanténne stanice. 

Na rozdiel od útulkov poskytujú núdzové ustajnenie v prípade, že sa nájde stratený pes 

alebo mačka, a držia zviera počas krátkeho obdobia, aby si ho majiteľ mohol 

vyzdvihnúť. 

(21) Smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/63/EÚ5 sa upravuje držba, chov 

a dodávanie zvierat držaných na vedecké účely vrátane psov a mačiek. Nariadením 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/66 sa upravuje klinické skúšanie 

veterinárnych liekov, pri ktorých sa používajú zvieratá vrátane psov a mačiek. Psy 

a mačky určené alebo používané na vedecké účely a psy a mačky používané v klinickom 

skúšaní potrebnom na povolenie uvedenia veterinárnych liekov na trh by sa preto mali 

vyňať z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. Túlavé mačky, ktoré sa voľne pohybujú 

v areáli poľnohospodárskych podnikov, sú často užitočné, pretože udržiavajú pod 

kontrolou populácie hlodavcov v týchto podnikoch. Poľnohospodári, ktorí takýmto 

mačkám poskytujú potravu a prístrešie na účely kontroly škodcov, by mali byť podobne 

vyňatí z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia za predpokladu, že nie sú prevádzkovatelia 

a neumiestňujú tieto mačky na trh. 

 

5 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/63/EÚ z 22. septembra 2010 o ochrane 

zvierat používaných na vedecké účely (Ú. v. EÚ L 276, 20.10.2010, s. 33, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/63/oj). 
6  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/6 z 11. decembra 2018 o 

veterinárnych liekoch a o zrušení smernice 2001/82/ES (Ú. v. EÚ L 4, 7.1.2019, s. 43, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/6/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2010/63/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/6/oj
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(22) V dôsledku uplatňovania tohto nariadenia sa na veľký počet psov a mačiek budú po 

prvýkrát vzťahovať podrobné pravidlá týkajúce sa dobrých životných podmienok, vďaka 

ktorým budú mať lepšie podmienky na život. V niektorých prípadoch by to však mohlo 

prevádzkovateľom spôsobiť značné náklady. S počtom psov alebo mačiek chovaných 

alebo držaných v zariadení rastie potenciálne riziko problémov týkajúcich sa dobrých 

životných podmienok. V záujme proporcionality je preto vhodné zohľadniť túto 

skutočnosť tým, že sa bude rozlišovať medzi zariadeniami rôznych veľkostí. Na všetky 

zariadenia bez ohľadu na počet chovaných vrhov alebo počet držaných psov alebo 

mačiek by sa mali vzťahovať všeobecné zásady dobrých životných podmienok, ako aj 

určité konkrétne požiadavky na tieto podmienky. Komplexnejšie a podrobnejšie 

požiadavky na dobré životné podmienky by sa mali vzťahovať len na zariadenia, ktoré 

držia alebo umiestňujú na trh určitý ▌ počet psov alebo mačiek. Tento prístup 

zohľadňuje finančnú záťaž vyplývajúcu z dodržiavania komplexnejších a podrobnejších 

požiadaviek na dobré životné podmienky, ako sú nákladné štrukturálne investície. 
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(23) V tomto nariadení by sa mali stanoviť prahové hodnoty pre chovné zariadenia, útulky 

a miesta dočasnej opatery, na ktoré sa majú vzťahovať podrobné požiadavky na dobré 

životné podmienky zvierat. Aj keď sa chovateľské činnosti vykonávajú v domácnostiach, 

čo je často prípad rôznych komerčných chovateľov, po dosiahnutí uvedených prahových 

hodnôt by sa mali uplatňovať všetky požiadavky na dobré životné podmienky zvierat 

podľa tohto nariadenia. Vzhľadom na výlučne komerčný charakter predajných zariadení 

nie je potrebné stanoviť prahové hodnoty a požiadavky tohto nariadenia by sa preto mali 

uplatňovať na všetky predajné zariadenia bez ohľadu na počet držaných psov alebo 

mačiek. 

(24) V súčasnosti nie sú materiálne podmienky v určitých typoch predajných zariadení 

vhodné na zabezpečenie dobrých životných podmienok psov a mačiek, ktoré sa tam držia. 

Týka sa to niektorých obchodov so spoločenskými zvieratami, v ktorých sú psy alebo 

mačky držané v prepravkách s priehľadnými stenami a obmedzeným priestorom, 

a v prípade psov bez primeraného prístupu do vonkajších priestorov. Psy a mačky 

v takýchto zariadeniach sú vystavené širokej verejnosti, čo vytvára stresujúce prostredie 

pre zvieratá a zvyšuje riziko impulzných nákupov zo strany určitých potenciálnych 

spotrebiteľov. Cieľom tohto nariadenia je posilniť ochranu psov a mačiek držaných 

v predajných zariadeniach modernizáciou štandardov v oblasti dobrých životných 

podmienok, ktoré sa na ne vzťahujú, a najmä zákazom držby psov a mačiek 

v prepravkách, požadovaním prístupu do vonkajších priestorov pre psov a zavedením 

minimálnych požiadaviek na priestor a povinností umožniť psom a mačkám socializovať 

sa so zvieratami rovnakého druhu a s ľuďmi. Tým sa má zabezpečiť, aby po tom, ako 

začnú platiť požiadavky, mali všetky predajné zariadenia zavedené štruktúry a postupy, 

ktoré zabezpečia požadovanú vysokú úroveň dobrých životných podmienok zvierat. 
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(25) Hoci niektoré chovné zariadenia prevádzkujú chovatelia s licenciou, ktorí udržiavajú dobrú 

úroveň postupov pri chove zvierat, značný počet psov a mačiek umiestňovaných na trh 

Únie pochádza od chovateľov na šedom trhu a od nevyhovujúcich chovateľov, ktorí 

nezabezpečujú dostatočnú úroveň dobrých životných podmienok chovaných psov 

a mačiek. Vytvára sa tak nespravodlivá hospodárska súťaž pre tých chovateľov 

uplatňujúcich vysoké štandardy v oblasti dobrých životných podmienok zvierat. Preto je 

potrebné stanoviť podrobné pravidlá týkajúce sa dobrých životných podmienok zvierat pre 

prevádzkovateľov všetkých chovných zariadení. 

(26) Na trhu Únie rôzne druhy prevádzkovateľov vykonávajú rôzne druhy činností v súvislosti 

s umiestňovaním psov a mačiek na trh. Okrem komerčných chovateľov existujú aj určité 

predajné zariadenia, v ktorých sa zvyčajne psy a mačky, ▌ ktoré sa narodili a boli 

chované v iných zariadeniach, zhromažďujú a držia na účely predaja alebo vyzdvihnutia. 

V niektorých prípadoch je ochrana týchto psov a mačiek nevyhovujúca a v súčasnosti sa 

na tieto zariadenia nevzťahujú žiadne spoločné štandardy v oblasti dobrých životných 

podmienok zvierat. Vzhľadom na to, že predajné zariadenia sú komerčnými 

prevádzkovateľmi, ktorí umiestňujú ▌ psy a mačky na trh, musia sa na tieto zariadenia 

uplatňovať požiadavky tohto nariadenia. 
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(27) Prevádzkovatelia útulkov sú súkromné alebo verejné podniky alebo neziskové organizácie, 

ktoré zhromažďujú a držia nechcené alebo túlavé psy a mačky alebo predtým vlastnené 

psy a mačky, ktoré sa stratili, boli skonfiškované alebo opustené. Nekontrolované 

rozmnožovanie alebo premnoženie ▌ niekedy vedie k nárastu počtu túlavých psov 

a mačiek, ktoré končia v útulkoch. V závislosti od ich pôvodu môžu byť tieto psy a mačky 

čistokrvné alebo zmiešané plemená a môžu zahŕňať vrhy psov alebo mačiek, ktoré sa 

rozmnožili v útulku. Útulky môžu držať veľké množstvo psov a mačiek a predávať ich ▌ 

alebo ich ponúkať na adopciu alebo opätovné umiestnenie, a to niekedy bezplatne alebo po 

uhradení primeraných nákladov. 
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(28) Napriek rozdielom v činnostiach, ktoré vykonávajú chovné zariadenia a predajné 

zariadenia na jednej strane a ▌ útulky a miesta dočasnej opatery na druhej strane, všetky 

umiestňujú psy a mačky na trh Únie. Dochádza tu k určitej miere prekrývania, a to najmä 

na úrovni ▌ dopytu. Pri hľadaní psa alebo mačky sa spotrebitelia rozhodujú medzi kúpou 

psa alebo mačky od chovateľa, či už priamo alebo prostredníctvom predajného 

zariadenia, ▌ alebo adopciou psa alebo mačky z útulku alebo miesta dočasnej opatery ▌. 

Jedným z dôležitých faktorov pri výbere psa alebo mačky sú akékoľvek problémy so 

správaním alebo iné problémy, ktoré pes alebo mačka vykazujú v dôsledku držania 

v nevyhovujúcich životných podmienkach a ktoré by mohli znížiť ich vhodnosť na držanie 

ako spoločenských zvierat bez ohľadu na to, či boli držané v ▌ chovnom alebo predajnom 

zariadení ▌ alebo v útulku či mieste dočasnej opatery. Navyše vzhľadom na to, že 

obchodovanie vykonávajú aj sprostredkovatelia, a to väčšinou online, ▌ spotrebitelia 

nemusia pred nadobudnutím psa alebo mačky vedieť, či zviera pochádza z útulku, miesta 

dočasnej opatery, od chovateľa alebo z predajného zariadenia. Poskytovanie takýchto 

informácií by mohlo spotrebiteľom pomôcť prijímať informované a zodpovedné 

rozhodnutia. Existujú dôkazy o tom, že množstvo psov a mačiek umiestňovaných na trh 

Únie útulkami je značné, najmä pokiaľ ide o mačky. Takisto existujú dôkazy o tom, že 

v niektorých členských štátoch sa psy a mačky z útulkov prevádzajú ▌ na majiteľov 

spoločenských zvierat v iných členských štátoch, najmä pokiaľ ide o psy. Na dosiahnutie 

cieľov tohto nariadenia, ktorými je zabezpečiť bezproblémové fungovanie ▌ trhu so psami 

a s mačkami, a racionálny rozvoj odvetvia pri súčasnom zabezpečení vysokej úrovne 

dobrých životných podmienok zvierat, je potrebné uplatniť určité požiadavky tohto 

nariadenia na útulky, ktoré držia určitý minimálny počet psov alebo mačiek, a to bez 

ohľadu na to, či ich umiestňujú na trh Únie za odplatu, bezplatne alebo po úhrade 

primeraných nákladov. Z dôvodov proporcionality a vzhľadom na to, že činnosti útulkov 

a miest dočasnej opatery sa líšia od činností iných prevádzkovateľov a ▌ plnia funkciu 

verejného záujmu, by sa však určité požiadavky tohto nariadenia vrátane konkrétnych 

minimálnych požiadaviek na priestor nemali vzťahovať na útulky a miesta dočasnej 

opatery.. 
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(29) Členské štáty zaznamenali, že prevádzkovatelia zodpovední za nechcené, opustené, 

túlavé, stratené alebo skonfiškované psy alebo mačky čoraz častejšie využívajú miesta 

dočasnej opatery. Vzhľadom na to, že počet psov a mačiek držaných na miestach 

dočasnej opatery by mohol ovplyvniť trh so psami a s mačkami, malo by sa toto 

nariadenie vzťahovať aj na miesta dočasnej opatery. Prevádzkovatelia, ktorí umiestňujú 

psy alebo mačky do miest dočasnej opatery, by mali byť zodpovední za zabezpečenie 

toho, aby uvedené miesta spĺňali požiadavky tohto nariadenia. To by sa mohlo 

dosiahnuť okrem iného vytvorením zmluvného vzťahu medzi prevádzkovateľom 

a rodinou poskytujúcou dočasnú opateru. 

(30) Keďže miesta dočasnej opatery sú svojou povahou domácnosti s obmedzenou kapacitou 

na umiestnenie psov a mačiek, prevádzkovatelia by nemali umiestňovať veľký počet psov 

a mačiek na jedno miesto dočasnej opatery. Je preto vhodné stanoviť maximálny počet 

psov a mačiek, ktoré možno umiestniť na jedno miesto dočasnej opatery. To je tiež 

dôvod, prečo by sa na miesta dočasnej opatery mali vzťahovať len všeobecné zásady 

a požiadavky na dobré životné podmienky a len niektoré osobitné požiadavky na dobré 

životné podmienky. 
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▌ ▌ 

(31) Keďže ▌ nariadenie (EÚ) 2017/625 sa uplatňuje na úradné kontroly vykonávané 

na overenie dodržiavania pravidiel v oblasti požiadaviek na dobré životné podmienky 

zvierat, čo zahŕňa požiadavky na dobré životné podmienky psov a mačiek, ako sú 

požiadavky stanovené v tomto nariadení, je vhodné použiť ▌ v tomto nariadení 

vymedzenie príslušných orgánov ▌ z nariadenia (EÚ) 2017/625 s cieľom zabezpečiť súlad 

s uplatňovaním pravidiel upravujúcich úradné kontroly týkajúce sa dobrých životných 

podmienok ▌ zvierat. 

(32) Keďže toto nariadenie je príkladom právnych predpisov Únie v oblasti požiadaviek 

na dobré životné podmienky zvierat uvedených v článku 1 ods. 2 písm. f) nariadenia 

(EÚ) 2017/625, okrem požiadaviek stanovených v tomto nariadení sa uplatňujú aj 

požiadavky nariadenia (EÚ) 2017/625. Členské štáty majú najmä povinnosti podľa 

nariadenia (EÚ) 2017/625, a to vrátane povinnosti predložiť výročnú správu o úradných 

kontrolách, ktoré vykonali v predchádzajúcom roku. Uvedená povinnosť by sa mala 

vzťahovať na úradné kontroly vykonávané na overenie dodržiavania pravidiel 

týkajúcich sa dobrých životných podmienok zvierat a vysledovateľnosti psov a mačiek. 

Štandardný vzor, ktorý majú členské štáty používať na takéto podávanie správ, 

stanovený vo vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) 2019/7237 by sa mal aktualizovať 

tak, aby sa v ňom zohľadnilo toto nariadenie. 

 

7 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/723 z 2. mája 2019, ktorým sa stanovujú 

pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625, pokiaľ 

ide o štandardné vzory, ktoré sa majú používať vo výročných správach predkladaných 

členskými štátmi (Ú. v. EÚ L 124, 13.5.2019, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/723/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/723/oj
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(33) Prístup „jedno zdravie“ by mohol byť užitočným usmernením pre prevádzkovateľov pri 

vykonávaní požiadaviek na dobré životné podmienky podľa tohto nariadenia. Nariadenie 

(EÚ) 2019/6 obsahuje komplexný súbor požiadaviek na zabezpečenie obozretného 

používania antimikrobiálnych látok u zvierat. S cieľom riešiť riziká antimikrobiálnej 

rezistencie a zároveň zabezpečiť vysoké štandardy zdravia a dobrých životných 

podmienok zvierat sa tieto požiadavky vzťahujú aj na psy a mačky držané v chovných 

zariadeniach, predajných zariadeniach a útulkoch. Je nevyhnutné, aby veterinárni lekári 

uvedené skutočnosti zohľadnili pri svojich poradných návštevách zameraných na dobré 

životné podmienky. 
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(34) Existujú dôkazy o tom, že na území Únie sa vykonávajú činnosti, niekedy 

s cezhraničným prvkom, ktoré vedú k tomu, že psy a mačky sú vystavené fyzickému 

a psychickému utrpeniu, ktoré v niektorých prípadoch môže spôsobiť úhyn. Dôležitým 

príkladom sú psie zápasy. Týmto nariadením by sa prevádzkovateľom malo zakázať 

vykonávať akúkoľvek činnosť, ktorá zahŕňa utrpenie psov a mačiek, o ktoré sa starajú. 

(35) Na zabezpečenie riadneho presadzovania tohto nariadenia je nevyhnutné, aby boli 

príslušné orgány schopné identifikovať, ktoré zariadenia podliehajú ich úradným 

kontrolám. Preto je potrebné, aby prevádzkovatelia držiaci psy alebo mačky v zariadeniach 

oznámili svoju činnosť príslušným orgánom a aby uvedené príslušné orgány viedli 

aktualizovaný register týchto zariadení. S cieľom minimalizovať administratívne 

zaťaženie prevádzkovateľov by príslušné orgány mali na tento účel použiť informácie 

alebo údaje v príslušnom registri zariadení podľa nariadenia (EÚ) 2016/429. 
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(36) Na zlepšenie životných podmienok zvierat v zariadeniach je nevyhnutný dobre vyškolený 

a kvalifikovaný personál. Takýto personál musí mať znalosť ▌ základných vzorcov 

správania a potrieb príslušného druhu. Ošetrovatelia zvierat by mali mať znalosti 

a zručnosti v oblasti dobrých životných podmienok zvierat relevantné pre ich úlohy a pre 

psy a mačky, s ktorými manipulujú, aby sa zabránilo spôsobovaniu fyzického 

a psychického utrpenia psom a mačkám. V prípade psov a mačiek zahŕňa efektívna 

manipulácia so zvieratami techniky ako operantné podmieňovanie a pozitívne 

posilňovanie, ktoré podporujú prostredie bez stresu. Spôsobilosti v oblasti dobrých 

životných podmienok zvierat by sa mali získavať vzdelávaním, odbornou prípravou alebo 

odbornou praxou. Keďže útulky často závisia od práce dobrovoľníkov a keďže stážisti 

často nadobúdajú odbornú prax v týchto zariadeniach, od dobrovoľníkov a stážistov 

v útulkoch by sa nemalo vyžadovať formálne vzdelanie, odborná príprava alebo odborná 

prax, pokiaľ na nich dohliada kompetentný ošetrovateľ zvierat. 
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(37) Aby sa navyše zabezpečili dobré životné podmienky psov a mačiek v zariadení, aspoň 

jeden z ošetrovateľov by mal absolvovať odbornú prípravu zameranú na požiadavky 

tohto nariadenia a v relevantných prípadoch dodatočné vnútroštátne požiadavky a mal 

by poznať aktualizované vedecké a technické odporúčania. Prevádzkovateľ by mal 

zabezpečiť, aby ošetrovateľ, ktorý absolvoval odbornú prípravu, odovzdal získané 

vedomosti ďalej ostatným ošetrovateľom v zariadení. Komisia by mala prijať 

vykonávacie akty s cieľom stanoviť minimálne požiadavky týkajúce sa tejto odbornej 

prípravy. Komisia má možnosť zriadiť referenčné centrum Európskej únie pre dobré 

životné podmienky psov a mačiek podľa článku 95 nariadenia (EÚ) 2017/625 na účely 

poskytovania technického a vedeckého poradenstva príslušným orgánom v rámci ich 

úradných kontrol zameraných na presadzovanie tohto nariadenia. Takéto referenčné 

centrum Európskej únie pre dobré životné podmienky psov a mačiek by po koordinácii 

s Komisiou mohlo uverejňovať odporúčania a príklady školiacich materiálov v súlade 

s minimálnymi požiadavkami stanovenými vo vykonávacích aktoch a s prihliadnutím 

na najaktuálnejšie vedecké a technické poznatky. 
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(38) Príslušné orgány zodpovedné za zabezpečenie dostupnosti a dostatočnej kvality kurzov 

odbornej prípravy by mohli spolupracovať s inými príslušnými orgánmi, veterinárnymi 

asociáciami a vzdelávacími inštitúciami s cieľom vypracovať kvalitné a vedecky 

podložené programy odbornej prípravy. 

(39) Vzhľadom na skutočnosť, že dobré životné podmienky zvierat zahŕňajú aj zdravie zvierat, 

veterinárni lekári sú najpovolanejší poskytnúť prevádzkovateľom poradenstvo s cieľom 

zlepšiť situáciu v oblasti dobrých životných podmienok zvierat v zariadeniach. ▌ 

V zariadeniach, ktoré držia psy a mačky v počte presahujúcom určitú prahovú hodnotu, 

by mal preto veterinárny lekár uskutočniť návštevu zameranú na dobré životné podmienky 

zvierat v prvom roku uplatňovania tohto nariadenia alebo v prvom roku od oznámenia 

nového zariadenia. 
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(40) Z dôvodu dobrých životných podmienok by sa ukončenie života psov a mačiek malo vždy 

vykonávať spôsobom, ktorý dotknutému psovi alebo mačke spôsobuje minimálnu bolesť 

a úzkosť. Veterinárni lekári sú vyškolení na to, aby posúdili stav zvieraťa a v prípade 

potreby vykonali eutanáziu. Prevádzkovatelia by sa mali snažiť konzultovať 

s veterinárnym lekárom a veterinárny lekár by mal v zásade vykonať eutanáziu psa 

alebo mačky s predchádzajúcim súhlasom prevádzkovateľa. V prípade núdzových 

situácií alebo nehôd, keď nie je dostupná veterinárna pomoc, by členské štáty mali mať 

možnosť povoliť ukončenie života psa alebo mačky vyškolenou kompetentnou osobou 

za predpokladu, že použitá metóda je okamžitá. 

(41) Niektoré chovateľské stratégie vedú k problémom s dobrými životnými podmienkami psov 

a mačiek. Výberom určitých genetických vlastností z estetických alebo iných obchodných 

dôvodov sa môžu vytvárať aj nežiaduce vlastnosti z hľadiska dobrých životných 

podmienok zvierat, ktoré sa môžu preniesť na budúce generácie. Prevádzkovatelia by preto 

mali prijať opatrenia na zabezpečenie toho, aby ich chovateľské stratégie neviedli 

k takýmto negatívnym dôsledkom na dobré životné podmienky psov a mačiek. Najmä 

chovateľské stratégie motivované obchodnými cieľmi môžu viesť k tomu, že sa 

u niektorých typov psov a mačiek vyvinú „nadmerné konformné znaky“. Keďže 

nadmerné konformné znaky môžu viesť k závažným zdravotným problémom príslušných 

psov a mačiek, chovatelia by mali psy a mačky, ktoré vykazujú takéto znaky, vylúčiť 

z chovných programov. 
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(42) Estetické prehliadky, výstavy a súťaže majú vplyv na trhové možnosti a ceny psov 

a mačiek. Mrzačenie a určité chovateľské stratégie, ktorých výsledkom sú psy alebo 

mačky s nadmernými konformnými znakmi, môžu byť výhodné pre chovateľov 

súťažiacich na estetických prehliadkach, výstavách a súťažiach. Organizovanie takýchto 

prehliadok, výstav a súťaží a účasť na nich môže byť motivovaná inými faktormi ako 

dobrými životnými podmienkami zvierat, napríklad estetickými štandardmi, a môže mať 

za cieľ propagovať určité plemená a fyzické vlastnosti. S cieľom zabezpečiť, aby 

chovatelia uprednostňovali dobré životné podmienky psov a mačiek, ktoré produkujú, 

a nevyvíjali u nich nadmerné konformné znaky ani na nich nevykonávali mrzačenia 

s cieľom dosiahnuť nezdravé estetické štandardy, by prevádzkovatelia chovných 

zariadení a predajných zariadení a organizátori takýchto prehliadok, výstav a súťaží 

nemali na tieto prehliadky, výstavy alebo súťaže používať ani do nich zaraďovať psy 

alebo mačky s nadmernými konformnými znakmi ani psy alebo mačky, ktoré boli 

zmrzačené. 



 

 

8336/26    32 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

(43) Na základe vedeckých dôkazov má príbuzenská plemenitba významný negatívny vplyv 

na ▌ dobré životné podmienky zvierat. Príbuzenská plemenitba psov a mačiek medzi 

rodičmi a potomkami, medzi súrodencami, medzi polovičnými súrodencami alebo medzi 

starými rodičmi a vnúčatami by sa preto mala zakázať, pretože sa tým zvyšuje výskyt 

dedičných porúch a ohrozuje riadne fungovanie imunitného systému, čo má nepriaznivý 

vplyv na ▌ dobré životné podmienky psov a mačiek. Príbuzenská plemenitba by však 

mohla byť potrebná na zachovanie miestnych plemien s obmedzeným genetickým 

fondom. Príslušný orgán by preto mal mať možnosť povoliť ju v takýchto prípadoch. 

(44) Hybridizácia s voľne žijúcimi druhmi by sa nemala podporovať, keďže hybridy nie sú 

také zdomácnené ako psy a mačky. Vzhľadom na značné ťažkosti pri plnení osobitných 

behaviorálnych potrieb takýchto hybridov a nepohodlie alebo utrpenie, ktoré sa im 

spôsobuje, by sa chov na produkciu takýchto hybridov mal zakázať. 
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(45) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „EFSA“) poskytol technickú a vedeckú 

pomoc v niekoľkých otázkach týkajúcich sa ustajnenia, zdravia a bolestivých postupov 

relevantných pre psy a mačky držané v chovných zariadeniach. V tomto nariadení sa 

zohľadňujú odporúčania úradu EFSA týkajúce sa typu ustajnenia a pohybu, teploty a svetla 

v ustajnení, zdravia a bolestivých chirurgických zákrokov. 

(46) Vedecké dôkazy zdôrazňujú dôležitosť kŕmenia, napájania, ustajnenia, zdravotnej 

starostlivosti, plnenia behaviorálnych potrieb a prevencie bolestivých postupov pre dobré 

životné podmienky psov a mačiek. Je preto nevyhnutné, aby tieto aspekty držby psov 

a mačiek boli podrobne upravené. 

(47) Existujú jasné vedecké dôkazy o tom, že psy a mačky potrebujú dostatočný priestor, 

v ktorom by mohli prejavovať svoje prirodzené správanie a mať bežné sociálne interakcie. 

To nie je možné dosiahnuť, ak sú zvieratá držané tak, že majú obmedzený pohyb, a najmä 

ak sú držané v prepravkách. Držanie psov a mačiek v prepravkách by sa preto malo 

zakázať s výnimkou prípadov, keď je to potrebné na prepravu zvierat alebo na dočasnú 

krátkodobú izoláciu jednotlivých psov a mačiek, počas ich účasti na prehliadkach, 

výstavách a súťažiach, v prípade šteniat alebo mačiat so zníženou termoregulačnou 

kapacitou a v prípade šteniat alebo mačiat spolu s ich matkami za predpokladu, že sa 

minimalizuje stres, zamedzí sa utrpenie z extrémnych teplôt a zviera je schopné stáť, 

otáčať sa a ležať v prirodzenej polohe. 
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(48) Psy a mačky by mali mať k dispozícii vyhradené miesto na odpočinok, kde by sa mohli 

stiahnuť, odpočívať a cítiť sa bezpečne. Miesto na odpočinok by malo byť čisté a suché 

a malo by byť napríklad pokryté mäkkými materiálmi, ako sú podložka, prikrývka či iné 

vhodné materiály, ktoré poskytujú pohodlie a oporu tela. Miesto na odpočinok by malo 

byť dostatočne veľké na to, aby boli schopné stáť, otáčať sa a ležať v prirodzenej 

polohe. Všetky psy alebo mačky, ktoré sa o takýto priestor delia, by mali byť schopné 

odpočívať v rovnakom čase. 

(49) Na párenie, pri ktorom dochádza k prirodzenej interakcii samcov a samíc, vplýva 

niekoľko faktorov vrátane hormonálnych cyklov, správania a načasovania. Fyzické 

obmedzenie pohybu psov alebo mačiek počas párenia je preto v rozpore s ich 

prirodzeným správaním, a teda nepriaznivo vplýva na ich dobré životné podmienky. 

Prevádzkovatelia by nemali fyzicky obmedzovať psy alebo mačky počas párenia. 

Prevádzkovatelia by sa namiesto toho mali usilovať nájsť iné prostriedky na ovplyvnenie 

úspešného párenia, ako je optimalizácia načasovania na párenie. 
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(50) Prevádzkovateľ, ktorý koná na základe odporúčania veterinárneho lekára a zohľadňuje 

osobitnú situáciu psa alebo mačky, si môže vybrať, či bude reprodukcia kontrolovaná 

chirurgickými alebo nechirurgickými prostriedkami. S cieľom zabrániť bolesti by 

akúkoľvek chirurgickú sterilizáciu mal vykonať veterinárny lekár alebo, v prípade 

samcov mačiek, ak to členský štát umožňuje, certifikovaná veterinárna sestra s použitím 

anestézie a dlhodobej analgézie. 

(51) Uväzovanie na dlhé obdobia by sa malo zakázať, pretože môže vyvolať značné obavy 

o dobré životné podmienky zvierat. Môže byť spojené so zvýšenou prevalenciou 

pohybových porúch a neschopnosťou pohodlne ležať alebo odpočívať a prejavovať 

normálne správanie. 

(52) Poskytnutie dostatočného priestoru pre psy a mačky na prejavenie vrodeného správania je 

veľmi dôležité. Z rovnakého dôvodu by sa prepravky mali používať len za výnimočných 

okolností, ako je potreba umiestniť agresívneho psa alebo mačku do krátkodobej izolácie 

alebo preprava psov a mačiek k veterinárnemu lekárovi. S cieľom uľahčiť prirodzený 

cirkadiánny rytmus psov a mačiek by zariadenie, v ktorom sú umiestnené, malo 

umožňovať aj prístup k ▌ prirodzenému svetlu, hoci to možno v prípade potreby doplniť 

umelým osvetlením. V záujme lepšej podpory ich vývoja možno šteňatá vo veku 

od piatich týždňov pustiť do bezpečného vonkajšieho priestoru na určitý čas, pričom 

treba zohľadniť ich individuálne potreby a poveternostné podmienky. Psom starším ako 

osem týždňov by sa mal poskytnúť prístup do vonkajších priestorov s cieľom riešiť ich 

potrebu pohybu, socializácie a prejavenia iného vrodeného správania. Takéto psy by mali 

mať každý deň celkovo najmenej na jednu hodinu bezpečný prístup do vonkajších 

priestorov alebo by sa s nimi malo chodiť von. 
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(53) Aby sa predišlo narušeniu ich dobrých životných podmienok, a najmä komplikáciám 

vyplývajúcim z gravidity, chovné suky a chovné mačky by sa nemali uviesť do chovu 

skôr, ako dosiahnu dospelosť. Na zabezpečenie fyzického zotavenia z gravidity a laktácie 

by sa mala chovným sukám a chovným mačkám opätovne povoliť reprodukcia až po 

uplynutí dostatočného času. Na predchádzanie určitým patologickým reprodukčným 

stavom pri chovných sukách a chovných mačkách, ako je pyometra, by sa však mali 

povoliť najviac tri ▌ gravidity v priebehu dvoch rokov, po ktorých by malo nasledovať 

primerané obdobie na zotavenie, ktoré by malo trvať aspoň jeden rok v prípade chovných 

súk a chovných mačiek, ktoré už mali tri vrhy vrátane mŕtvonarodených šteniat a mačiat 

v priebehu dvoch rokov. Reprodukcia by sa mala ▌ zastaviť pri chovných sukách 

a chovných mačkách pri dovŕšení vyššieho veku a pri chovných sukách a chovných 

mačkách, ktoré už dvakrát podstúpili cisársky rez, pretože nemožno vylúčiť, že ďalšia 

gravidita bude mať negatívny vplyv na ich dobré životné podmienky. 
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(54) Zmena postupov týkajúcich sa cyklu reprodukcie, ktorá sa vyžaduje týmto nariadením, by 

mohla mať v niektorých prípadoch negatívny vplyv na príjem chovateľov psov a mačiek 

v dôsledku klesajúceho počtu vrhov za rok. Je preto potrebné poskytnúť chovateľom 

dodatočný čas na prispôsobenie ich obchodných modelov. 

(55) Je nevyhnutné, aby psy a mačky ▌ nepredstavovali žiadnu hrozbu pre bezpečnosť ľudí. 

Na zníženie rizika agresie voči ľuďom by sa mali psy a mačky narodené alebo držané v ▌ 

zariadeniach primerane socializovať s členmi rovnakého druhu, s ľuďmi a ak je to možné, 

s inými zvieratami ▌. Mali by sa držať v stimulujúcom a neohrozujúcom prostredí 

vybavenom obohatením, napríklad hračkami, ktoré im poskytujú príležitosti hrať sa 

a prejavovať iné vrodené správanie. Oddeľovanie psov a mačiek od ich matiek by sa 

nemalo uskutočňovať v príliš mladom veku, pretože to môže spôsobiť týmto zvieratám 

vážny separačný stres a s tým súvisiace problémy so správaním. Malo by sa preto zakázať 

s výnimkou prípadov, keď existujú zdravotné dôvody na oddelenie. 
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(56) Postupy, ktorých cieľom je zmeniť vzhľad alebo zabrániť určitému správaniu psov 

a mačiek, ako je kupírovanie uší, kupírovanie chvostov, odstraňovanie pazúrov a resekcia 

hlasiviek, majú vážny negatívny vplyv na ich dobré životné podmienky. Uvedené postupy 

spôsobujú bolesť a bránia psom a mačkám prejavovať vrodené správanie. Z tohto dôvodu 

by sa takéto postupy mali povoliť len v prípade, ak ich vykonáva veterinárny lekár a ak je 

to nevyhnutné zo zdravotných dôvodov. Vykonanie profylaktických zákrokov by sa malo 

povoliť len v prípade, ak veterinárny lekár identifikuje zdravotnú indikáciu, ktorá takýto 

zákrok odôvodňuje. 

(57) Psy používané vo vojenských, v policajných a colných službách zohrávajú ústrednú 

úlohu z hľadiska národnej bezpečnosti. S cieľom vyhovieť osobitným potrebám 

vojenských, policajných a colných služieb a prevádzkovateľov, ktorí chovajú a cvičia psy 

pre uvedené orgány, by členské štáty mali mať možnosť udeľovať výnimky, pokiaľ ide 

o bolestivé postupy pri manipulácii a uväzovanie, keďže takéto postupy a uväzovanie 

môžu byť potrebné počas výcviku takýchto psov. Napriek týmto výnimkám je dôležité, 

aby zamestnanci, ktorí cvičia psy pre vojenské, policajné a colné služby v zariadeniach, 

absolvovali pravidelnú odbornú prípravu v oblasti vhodných zručností, aby následne 

uplatňovali vhodné metódy manipulácie a výcviku a minimalizovali bolesť psov, o ktoré 

sa starajú. 
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(58) Pastierske strážne psy sa chovajú na stráženie hospodárskych zvierat a ich ochranu pred 

predátormi v poľnohospodárskom alebo pastierskom prostredí. Takéto psy často trávia 

dlhé obdobia vonku bez prítomnosti človeka. Vzhľadom na spôsob, akým sa používajú, 

a jeho rozhodujúci vplyv na ich životné podmienky sú pravidelné kŕmenie a kontrola 

takýchto zvierat niekedy náročné. Často je ťažké splniť tie požiadavky tohto nariadenia, 

ktorých cieľom je zabezpečiť, aby boli splnené potreby týchto zvierat v oblasti ustajnenia 

a socializácie. Navyše psy, ktoré sa používajú na riadenie pohybu stáda, sú ovčiarske psy 

a sprevádzajú zodpovednú osobu. V období sezónneho presunu takýchto stád sú pre tieto 

psy potrebné výnimky z určitých požiadaviek tohto nariadenia týkajúcich sa ustajnenia 

a socializácie. 
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(59) Podmienky v chovných zariadeniach sú obzvlášť dôležité na zabezpečenie riadneho chovu, 

držby a ošetrenia psov a mačiek pred umiestnením na trh, najmä vzhľadom na dôsledky, 

ktoré môžu mať nevyhovujúce životné podmienky zvierat na psy a mačky v ranom veku. 

Preto je dôležité, aby boli chovné zariadenia pre psov a mačky so značnou produkčnou 

kapacitou schválené príslušnými orgánmi a podliehali predbežnej kontrole na mieste pred 

ich schválením. Takáto predbežná kontrola úradnými veterinárnymi lekármi alebo inými 

odborníkmi, ak bola úloha úradnej kontroly delegovaná, a následné schválenie 

uvedených zariadení sú účinným spôsobom, ako zabezpečiť, aby zariadenia spĺňali 

požiadavky tohto nariadenia. Vzhľadom na to, že takéto inšpekcie by sa mali zameriavať 

na zariadenia, ktoré predstavujú vyššie riziko z hľadiska dodržiavania dobrých životných 

podmienok zvierat, a vzhľadom na obmedzenú dostupnosť úradných veterinárnych 

lekárov v členských štátoch by nebolo primerané vyžadovať predchádzajúcu inšpekciu 

na mieste a schválenie v prípade všetkých zariadení. Takisto je dôležité, aby bol zoznam 

týchto schválených zariadení verejne dostupný, aby si potenciálni nadobúdatelia mohli 

overiť postavenie chovných zariadení, čím sa podporí verejná kontrola takýchto zariadení 

a zvýši informovanosť občanov. Keďže chovné zariadenia potrebujú čas na vykonanie 

požiadaviek na ustajnenie a príslušné orgány potrebujú čas na vykonanie kontrol 

na mieste v existujúcich chovných zariadeniach, povinnosť chovných zariadení získať 

schválenie by mala začať platiť v rovnaký deň ako požiadavky na ustajnenie ▌. 
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(60) Niektorí prevádzkovatelia umiestňujúci psy alebo mačky na trh ▌ nabádajú potenciálnych 

zákazníkov na nákup za každú cenu pomocou emocionálnych argumentov bez toho, aby 

potenciálnemu majiteľovi pripomenuli dôsledky vlastníctva psa alebo mačky. Iní 

prevádzkovatelia ▌ trvajú na povinnostiach spojených s vlastníctvom spoločenských 

zvierat, čo prirodzene potenciálne vedie k obmedzeniu ich schopnosti umiestňovať psy 

alebo mačky na trh Únie. Rozdiel medzi týmito dvoma postojmi má tendenciu 

zvýhodňovať skôr menej zodpovedných prevádzkovateľov, čo vedie k narušeniu 

hospodárskej súťaže napriek tomu, že pre dobré životné podmienky zvierat a verejný 

poriadok je dôležité, aby boli zákazníci pri nadobúdaní psa alebo mačky informovaní 

o svojich povinnostiach. Je preto opodstatnené požadovať, aby všetci prevádzkovatelia 

umiestňujúci psy alebo mačky na trh Únie ▌ informovali budúcich majiteľov o ich 

povinnostiach. Okrem toho, ak sa umiestnenie psa alebo mačky na trh prevádzkovateľom 

zabezpečuje online inzerátom, malo by byť k nemu priložené primerané upozornenie, aby 

sa informácia o zodpovednom vlastníctve poskytla účinným spôsobom. V záujme dobrého 

fungovania trhu a ochrany spotrebiteľov a s cieľom zabrániť opúšťaniu psov a mačiek 

z dôvodu, že majitelia spoločenských zvierat si pred nadobudnutím zvieraťa neboli 

vedomí povinností, ktoré obnáša vlastníctvo spoločenských zvierat, je dôležité 

podporovať zodpovedné vlastníctvo spoločenských zvierat. Povinnosť zobraziť 

upozornenie o zodpovednom vlastníctve v online inzerátoch týkajúcich sa predaja, 

darovania alebo akejkoľvek inej formy prevodu vlastníctva by sa preto mala vzťahovať 

aj na fyzické alebo právnické osoby, ktoré nie sú prevádzkovatelia. Povinnosť zobraziť 

upozornenie o zodpovednom vlastníctve sa vzťahuje na osoby, ktoré umiestňujú psy 

a mačky na trh na účel tohto nariadenia. Jej cieľom nie je zasahovať do slobody tlače 

a slobody prejavu ani do existujúcich vnútroštátnych pravidiel redakčnej zodpovednosti, 

ktoré nie sú harmonizované na úrovni Únie. 
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(61) Nezákonné obchodovanie a podvodné praktiky týkajúce sa umiestňovania psov a mačiek 

▌ na trh Únie uľahčuje neschopnosť vysledovať tieto zvieratá. Táto nedostatočná 

vysledovateľnosť je výsledkom neúplných požiadaviek na identifikáciu a chýbajúcich 

požiadaviek na registráciu takýchto zvierat. Okrem toho podvodné praktiky uľahčuje aj to, 

keď systémy identifikácie a registrácie psov a mačiek nie sú harmonizované alebo sa 

nedajú ľahko prevádzkovať, pretože technická infraštruktúra nie je interoperabilná. 

Koordinovaný kontrolný plán EÚ v oblasti online predaja psov a mačiek z roku 2018 aj 

opatrenie EÚ na presadzovanie práva v oblasti nezákonného obchodu s mačkami a so 

psami vykonané v rokoch 2022 – 2023 odhalili rozšírené podvodné praktiky pri 

umiestňovaní psov a mačiek na trh v Únii a s tým súvisiace problémy v oblasti dobrých 

životných podmienok zvierat. Preto je nevyhnutné harmonizovať normy týkajúce sa 

prostriedkov identifikácie a registrácie psov a mačiek. Stanovením širokej povinnosti 

identifikovať a registrovať psy a mačky sa zabráni medzerám v systéme 

vysledovateľnosti, pri ktorých by inak hrozilo, že ich využijú podvodníci. Fyzické alebo 

právnické osoby, ktoré umiestňujú psy alebo mačky na trh Únie, by mali predložiť dôkaz 

o identifikácii a registrácii v jednej z databáz vytvorených členskými štátmi na tento účel 

▌. Každá následná zmena vlastníctva alebo zodpovednosti za určitého psa alebo mačku by 

sa mala zaregistrovať v jednej z databáz. Vzhľadom na ústrednú úlohu psov 

používaných vo vojenských, v policajných a colných službách v oblasti národnej 

bezpečnosti by členské štáty mali mať možnosť udeľovať výnimky, pokiaľ ide 

o registráciu takýchto psov, s cieľom zabrániť tomu, aby bolo možné vysledovať psy 

späť k uvedeným službám. 
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(62) Fyzické alebo právnické osoby umiestňujúce psov alebo mačky na trh Únie by mali 

predložiť dôkaz o identifikácii preukázaním dokladu s kódom transpondéra 

implantovaného psovi alebo mačke, ako aj dôkaz o registrácii tohto zvieraťa v úradnej 

databáze. Týmto spôsobom sa kľúčové informácie o zvierati poskytnú novému majiteľovi 

a zabezpečí sa jeho vysledovateľnosť. 

(63) Keďže väčšina psov a mačiek sa v súčasnosti ponúka na predaj alebo darovanie 

prostredníctvom ▌ online inzerátov, Komisia by mala zabezpečiť vývoj verejne 

dostupného a bezplatného systému, ktorý nadobúdateľom umožní overiť pravosť 

identifikácie, registrácie a vlastníctva inzerovaného psa alebo mačky. Na tento účel by sa 

od fyzickej alebo právnickej osoby, ktorá inzeruje psa alebo mačku online, malo 

vyžadovať, aby používala overovací systém a v inzeráte zobrazila token vygenerovaný 

týmto systémom. Cieľom tohto opatrenia je lepšie bojovať proti podvodom zlepšením 

vysledovateľnosti psov a mačiek umiestňovaných na trh Únie až k ich pôvodu, čo umožní 

lepšie kontroly zo strany príslušných orgánov a v konečnom dôsledku zlepší dobré životné 

podmienky týchto zvierat. Poskytovatelia online platforiem by mali konať s náležitou 

starostlivosťou, keď konajú ako sprostredkovatelia pri umiestňovaní psov a mačiek 

na trh Únie. Bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2022/20658, by sa preto od online platforiem umožňujúcich inzerovanie psov 

a mačiek na účel ich umiestnenia na trh malo vyžadovať, aby svoje online rozhranie 

navrhli a usporiadali tak, aby fyzické alebo právnické osoby, ktoré inzerujú psy a mačky, 

mohli zobraziť príslušný token a informovať nadobúdateľov o overovacom systéme. 

Nemalo by to viesť k povinnosti online platforiem vo všeobecnosti monitorovať inzeráty 

ponúkané prostredníctvom danej platformy, ani k všeobecnej povinnosti zisťovania 

skutočností zameranej na posúdenie správnosti identifikácie a registrácie pred zverejnením 

ponuky. 

 

8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2065 z 19. októbra 2022 

o jednotnom trhu s digitálnymi službami a o zmene smernice 2000/31/ES (akt 

o digitálnych službách) (Ú. v. EÚ L 277, 27.10.2022, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj
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(64) Keďže úroveň informovanosti ošetrovateľov zvierat o dobrých životných podmienkach 

zvierat má priamy vplyv na dobré životné podmienky psov a mačiek, o ktoré sa starajú, 

členské štáty by mali zabezpečiť dostupnosť dostatočnej odbornej prípravy, a to z hľadiska 

kvantity aj kvality, aby ošetrovatelia zvierat mohli splniť požiadavky na odbornú prípravu 

stanovené v tomto nariadení. 

(65) Na zabezpečenie vysledovateľnosti psov a mačiek by tieto zvieratá mali byť individuálne 

identifikované jedinečným identifikátorom vo forme transpondéra a ich identifikačné 

údaje by mali byť zároveň zaregistrované v databáze. Preto by členské štáty mali byť 

zodpovedné za vytvorenie a vedenie databáz psov a mačiek na svojich územiach s cieľom 

zabezpečiť vysledovateľnosť týchto zvierat. Takisto je potrebné zabezpečiť 

interoperabilitu týchto databáz. Uľahčí sa tak vyhľadávanie informácií o psoch 

a mačkách v celej Únii a príslušným orgánom sa umožní vykonávať úradné kontroly 

na zabezpečenie dodržiavania pravidiel dobrých životných podmienok zvierat. S cieľom 

uľahčiť interoperabilitu týchto vnútroštátnych databáz by Komisia mala vytvoriť 

indexovú databázu. 
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(66) Na vyhodnotenie pokroku v oblasti dobrých životných podmienok zvierat v prípade, že psy 

a mačky sú držané v zariadeniach, a v oblasti vysledovateľnosti zvierat je potrebné, aby 

členské štáty zbierali kľúčové ukazovatele politiky, podávali o nich správy a analyzovali 

ich. Tieto kľúčové ukazovatele politiky by sa mali harmonizovať podľa tohto nariadenia, 

aby sa zabezpečila ich porovnateľnosť na úrovni Únie a umožnilo sa monitorovanie 

pokroku pri dosahovaní politických cieľov tohto nariadenia na úrovni Únie. 

(67) V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/17259 sa stanovujú pravidlá 

ochrany fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi 

a agentúrami Únie a voľného pohybu takýchto údajov. Na spracúvanie osobných údajov 

vykonávané členskými štátmi v rámci príslušných postupov sa vzťahuje nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/67910. Úlohy Komisie a členských štátov 

v súvislosti so spracúvaním osobných údajov v prípadoch podľa tohto nariadenia by sa 

mali jasne vymedziť, aby sa zabezpečila vysoká úroveň ochrany údajov. 

 

9  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 

o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi 

a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie 

(ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 
10  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 

ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) 

(Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
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(68) Na účely tohto nariadenia by sa mená fyzických osôb a príslušné kontaktné údaje mali 

uvádzať v dokumentoch, ktoré Komisia a členské štáty spracúvajú v priebehu 

vykonávania tohto nariadenia, konkrétne pri oznamovaní a schvaľovaní zariadení, 

registrácii psov a mačiek, overovaní registrácie psov a mačiek a dovoze psov a mačiek. 

Spracúvanie týchto osobných údajov je odôvodnené verejným záujmom zabezpečiť 

dodržiavanie požiadaviek na dobré životné podmienky psov a mačiek vrátane 

vykonávania úradných kontrol a zabezpečenia vysledovateľnosti a zabrániť 

obchádzaniu uvedených požiadaviek na dobré životné podmienky a bojovať proti 

nezákonnému obchodovaniu so psami a s mačkami medzi členskými štátmi a, v prípade 

dovozu, z tretích krajín. 
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(69) Doba uchovávania osobných údajov v registri zariadení a v zozname schválených 

chovných zariadení by mala byť 10 rokov odo dňa ukončenia činnosti zariadenia, keďže 

príslušné orgány musia mať prístup k histórii činností prevádzkovateľa v súvislosti 

s chovom, držbou a umiestňovaním psov a mačiek na trh Únie a pri prijímaní nového 

oznámenia o činnosti alebo žiadosti o schválenie si musia byť vedomé nedodržiavania 

pravidiel týkajúcich sa dobrých životných podmienok zvierat v minulosti. 

(70) Doba uchovávania osobných údajov súčasných a minulých majiteľov psov alebo mačiek 

vo vnútroštátnych databázach a v indexovej databáze by mala byť päť rokov 

od zaznamenania úhynu psa alebo mačky v uvedených databázach alebo 25 rokov odo 

dňa prvej registrácie psa alebo mačky v uvedených databázach. Táto doba uchovávania 

je navrhnutá tak, aby sa pokryla očakávaná dĺžka života psov a mačiek, zabezpečil 

spoľahlivý systém vysledovateľnosti pre všetky psy a mačky, s ktorými sa obchoduje 

v Únii, a aby boli k dispozícii údaje, a to aj po úhyne konkrétneho psa alebo mačky, 

na účely úradných kontrol v prípade problémov v oblasti dobrých životných podmienok 

zvierat, ktoré si vyžadujú na analýzu údajov, ako je napríklad abnormálne vysoká miera 

úmrtnosti. 
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(71) Doba uchovávania údajov o majiteľoch a oprávnených osobách vstupujúcich do Únie so 

psami alebo s mačkami v rámci nekomerčného premiestňovania predbežne oznámeného 

v databáze Únie pre cestujúce spoločenské zvieratá by mala byť päť rokov 

od predbežného oznámenia majiteľom, aby príslušné orgány mohli vykonať analýzu 

údajov, identifikovať podozrivé premiestňovanie a stanoviť úradné kontroly založené 

na riziku s cieľom zakročiť proti potenciálnym podvodníkom. 

(72) Doba uchovávania údajov v overovacom systéme Únie, ktoré sa týkajú fyzických alebo 

právnických osôb, ktoré inzerujú psa alebo mačku na účely ich umiestnenia na trh 

a používajú overovací systém na vygenerovanie potrebného tokenu, by mala byť 

18 mesiacov od vygenerovania tokenu, aby systém mohol potvrdiť pravosť identifikácie, 

registrácie a vlastníctva inzerovaného psa alebo mačky nadobúdateľovi, ktorý tento 

systém používa, počas očakávaného maximálneho trvania uverejnenia online inzerátu. 
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(73) Je možné, že psy a mačky dovezené do Únie boli chované alebo držané v tretích krajinách 

v podmienkach, ktoré poškodzovali ich dobré životné podmienky. To vyvoláva obavy 

súvisiace s verejnou morálkou a predstavuje aj riziká pre bezpečnosť a zdravie zvierat 

a verejné zdravie v Únii. Občania Únie sa domnievajú, že vysoká úroveň dobrých 

životných podmienok psov a mačiek je otázkou morálnej zodpovednosti, čo dokazujú 

výsledky prieskumu Eurobarometra 2023 o dobrých životných podmienkach zvierat, ako 

aj rozsiahla korešpondencia a početné petície doručené Európskemu parlamentu v tejto 

veci a mnohé predložené parlamentné otázky a uznesenie Európskeho parlamentu 

z 12. februára 2020 o ochrane vnútorného trhu EÚ a práv spotrebiteľa pred negatívnymi 

dôsledkami nezákonného obchodovania o nezákonnom obchodovaní so spoločenskými 

zvieratami, ako aj zákaz Únie uvádzať na trh a dovážať kožušiny psov a mačiek 

a výrobky obsahujúce takéto kožušiny. Okrem toho problémy týkajúce sa života alebo 

zdravia zvierat sú súčasťou problémov v oblasti dobrých životných podmienok zvierat. 

Napríklad vyčerpanie, kachexia a náchylnosť na infekčné choroby môžu vzniknúť 

v dôsledku príliš intenzívneho využívania samíc psov alebo mačiek na chov, pri ktorom 

sa nerešpektujú potreby v oblasti dobrých životných podmienok týchto zvierat. 

Nevyhovujúce životné podmienky môžu napokon viesť k rizikám pre verejné zdravie 

vrátane zvýšenia výskytu pôvodcov zoonóz, ako sú dermatofytózy alebo vnútorné 

parazity, ako aj k nepriamemu zvýšenému riziku vzniku antimikrobiálnej rezistencie 

v dôsledku potreby veľkého množstva antimikrobiálnych látok v zariadení pôvodu. Psy 

a mačky chované v nevyhovujúcich životných podmienkach môžu tiež predstavovať 

riziko pre verejnú bezpečnosť, keďže je možné, že budú reagovať tým, že sa u nich 

vyvinie agresívne správanie. Vzhľadom na tieto obavy súvisiace s verejnou morálkou 

a bezpečnosť, riziká pre zdravie zvierat a verejné zdravie a s cieľom dosiahnuť ciele 

tohto nariadenia je dôležité, aby prevádzkovatelia zapojení do dovozu psov a mačiek 

z tretích krajín spĺňali pravidlá týkajúce sa dobrých životných podmienok zvierat, ktoré sú 

identické alebo rovnocenné s pravidlami stanovenými v tomto nariadení a poskytujú 

rovnaké záruky v súvislosti s vysledovateľnosťou zvierat. Vzhľadom na to, že si to bude 

vyžadovať zmeny zo strany prevádzkovateľov z tretích krajín zapojených do vývozu psov 

a mačiek do Únie, je potrebné stanoviť prechodné obdobie v rovnakom trvaní, aké sa 

uplatňuje na prevádzkovateľov z Únie. 
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(74) S cieľom zabezpečiť riadne presadzovanie pravidiel dovozu by Komisia mala vypracovať 

zoznam tretích krajín schválených na umiestňovanie psov a mačiek na trh Únie na základe 

svojho posúdenia týkajúceho sa spoľahlivosti úradných kontrol v týchto tretích krajinách 

na presadzovanie pravidiel dobrých životných podmienok zvierat podľa tohto nariadenia 

alebo uznaných Úniou ako rovnocenné pravidlá a uplatňovaných v zariadeniach na ich 

území, ktoré vyvážajú alebo majú v úmysle vyvážať psy a mačky na trh Únie. Okrem toho 

by sa mal vypracovať zoznam zariadení na chov a držanie psov a mačiek v týchto tretích 

krajinách, ktoré majú povolenie vyvážať tieto zvieratá do Únie, aby sa zabezpečila 

vysledovateľnosť a uľahčili kontroly na hraničných kontrolných staniciach Únie. Komisia 

by mala na základe prístupu založeného na riziku vykonávať audity spoľahlivosti systému 

úradných kontrol tretích krajín schválených podľa tohto nariadenia, ako aj tých tretích 

krajín, ktoré žiadajú o schválenie podľa tohto nariadenia. Súlad s príslušnými pravidlami 

tohto nariadenia alebo s pravidlami, ktoré Únia uznáva za rovnocenné pravidlá, by sa 

mal osvedčiť v príslušnom zdravotnom certifikáte používanom pri takomto vývoze. 

Na tento účel by sa Komisia mala pokúsiť zmeniť príslušný vzor úradného certifikátu 

tak, aby obsahoval súvisiace osvedčenie o dobrých životných podmienkach zvierat. 
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▌  

(75) Na zvýšenie ochrany spotrebiteľa a zabezpečenie riadnej vysledovateľnosti psov 

a mačiek dovážaných do Únie je vhodné požadovať v tomto nariadení, aby boli zvieratá 

pred vstupom do Únie identifikované a aby ich dovozcovia zabezpečili registráciu zvierat 

v jednej z databáz členských štátov. Povedie to k väčšiemu dohľadu nad 

premiestňovaním týchto zvierat. Okrem toho koordinovaný postup EÚ proti 

nezákonnému obchodovaniu so psami a s mačkami, ktorý sa uskutočnil v rokoch 2022 

a 2023, preukázal, že jedna z bežných podvodných praktík pri obchodovaní so psami 

a s mačkami spočíva v tom, že sa do Únie dovážajú psy a mačky určené 

na obchodovanie, pričom sa tvrdí, že ide o nekomerčné premiestňovanie v zmysle 

vymedzenia v pravidlách Únie v oblasti zdravia zvierat, konkrétne o premiestňovanie 

psov a mačiek, ktoré sprevádzajú svojich majiteľov alebo osoby poverenej majiteľom bez 

úmyslu previesť vlastníctvo. S cieľom poskytnúť členským štátom nástroje 

na vykonávanie kontrol založených na riziku a zameraných na tieto podvodné praktiky je 

nevyhnutné, aby sa vstup psov a mačiek do Únie na nekomerčné účely nezávisle 

od počtu zvierat predbežne oznamoval prostredníctvom osobitnej databázy Únie pre 

cestujúce spoločenské zvieratá. Táto databáza by mala zhromažďovať oznámenia 

o vstupe všetkých takýchto zvierat do Únie bez ohľadu na miesto vstupu, aby členské 

štáty mali potrebný prehľad a pomáhali odhaľovať podozrivé premiestňovanie. Z tohto 

dôvodu je vhodné, aby Komisia vytvorila a viedla túto databázu, aby členské štáty mali 

prístup ku všetkým dostupným informáciám na kontrolné činnosti. Členské štáty by mali 

využívať informácie zhromaždené v databáze a vo vhodných prípadoch vykonávať 

cielené kontroly podozrivého premiestňovania, v prípade potreby aj vrátane kontrol 

na mieste. 
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(76) V záujme účinného vykonávania tohto nariadenia sa členské štáty nabádajú, aby 

uskutočňovali kampane na zvyšovanie informovanosti o povinnostiach stanovených 

v tomto nariadení, vrátane kampaní zameraných na fyzické alebo právnické osoby, ktoré 

vlastnia psy alebo mačky, a potenciálnych nadobúdateľov psov alebo mačiek. Tieto 

kampane by sa mohli týkať povinnosti identifikovať a registrovať psy a mačky v súlade 

s týmto nariadením, požiadaviek týkajúcich sa obsahu inzerátov na predaj alebo prevod 

vlastníctva psov alebo mačiek alebo zodpovednosti za ne, ako aj dôvodov systému 

na overenie pravosti online inzerátov, jeho technických prvkov a spôsobu, ako ho 

používať. Kampane by sa mohli týkať dôvodov upozornenia o zodpovednom vlastníctve 

a vysvetliť koncepcie zodpovedného vlastníctva vrátane toho, že je dôležité neopustiť psy 

alebo mačky. Komisia by mala uľahčiť výmenu najlepších postupov týkajúcich sa 

takýchto činností na zvyšovanie informovanosti. Niekoľko členských štátov má zavedené 

kastračné a sterilizačné programy pre psy a mačky na obmedzenie nekontrolovanej 

reprodukcie túlavých psov a mačiek. Vedú kampane na zvyšovanie informovanosti 

o týchto programoch. Neúčinné kastračné a sterilizačné programy môžu viesť k vyššej 

miere opúšťania zvierat. Ak sa navyše populácie túlavých zvierat riadia neadekvátne, 

môže to viesť k tomu, že sa na trh v Únii bude umiestňovať viac psov a mačiek. 

Vnútroštátne kampane o kastračných a sterilizačných programoch by sa mohli začleniť 

do kampane na zvyšovanie informovanosti o povinnostiach stanovených v tomto 

nariadení s cieľom podnecovať k zodpovednému vlastníctvu a znížiť tlak na trh so 

psami a s mačkami. 
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(77) S cieľom zohľadniť technický pokrok a vedecký vývoj, najmä stanoviská úradu EFSA, 

a sociálny, hospodársky a environmentálny vplyv tohto pokroku a vývoja by sa na Komisiu 

mala delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ na účely doplnenia 

tohto nariadenia tým, že sa stanovia ukazovatele týkajúce sa správania a fyzického 

vzhľadu psov a mačiek určením charakteristík genotypov a nadmerných konformných 

znakov, ktoré by mali viesť k vylúčeniu psa alebo mačky z reprodukcie, aby chovateľské 

stratégie neviedli ku škodlivým účinkom na zdravie alebo dobré životné podmienky psov 

a mačiek. V súvislosti s estetickými prehliadkami, výstavami a súťažami by tieto 

delegované akty mali po zohľadnení vedeckého stanoviska úradu EFSA, ako aj 

osobitných sociálnych a hospodárskych okolností odvetvia odrážať progresívny 

a vyvážený prístup, aby sa zabezpečilo primerané a prakticky dosiahnuteľné 

vykonávanie. 
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(78) S cieľom stanoviť minimálne kritériá, ktoré sa majú posúdiť počas návštev zameraných 

na dobré životné podmienky zvierat, ako aj prihliadnuť na technický pokrok a vedecký 

vývoj a ich sociálny, hospodársky a environmentálny vplyv by sa na Komisiu mala 

delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ na účely doplnenia 

článku 10 tohto nariadenia a zmeny príloh k tomuto nariadeniu v súvislosti s požiadavkami 

na chov, držanie a identifikáciu psov a mačiek, ako aj v súvislosti s ukazovateľmi 

na monitorovanie politických cieľov tohto nariadenia. Je osobitne dôležité, aby Komisia 

počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby 

tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva11. Predovšetkým v záujme rovnakého 

zastúpenia pri príprave delegovaných aktov sa všetky dokumenty doručujú Európskemu 

parlamentu a Rade v rovnakom čase ako expertom z členských štátov, a experti 

Európskeho parlamentu a Rady majú systematicky prístup na zasadnutia skupín expertov 

Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

(79) Na Komisiu by sa mali preniesť vykonávacie právomoci s cieľom zabezpečiť jednotné 

podmienky vykonávania: 

 

11 Medziinštitucionálna dohoda medzi Európskym parlamentom, Radou Európskej únie 

a Európskou komisiou o lepšej tvorbe práva (Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1). 
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– harmonizácie obsahu vzdelávania, odbornej prípravy alebo odbornej praxe 

kompetentných ošetrovateľov zvierat; 

– informácií, ktoré majú prevádzkovatelia a fyzické osoby, ktoré umiestňujú psov 

a mačky na trh a inzerujú ich, poskytnúť ako dôkaz o identifikácii a registrácii 

psov a mačiek, a určitých aspektov overovacieho systému vykonávajúceho 

automatizované kontroly pravosti identifikácie a registrácie psov a mačiek; 

– ▌ minimálnych požiadaviek na obsah databáz na registráciu psov a mačiek ▌ 

a požiadaviek týkajúcich sa interoperability databáz; 

– ▌ harmonizovanej metodiky merania údajov, ktoré sa majú zozbierať, stanovenej 

v prílohe III k tomuto nariadeniu a vzoru správy členských štátov Komisii o týchto 

údajoch; 
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– informácií, ktoré majú majitelia predbežne oznámiť v databáze Únie pre cestujúce 

spoločenské zvieratá, a postupu predbežného oznamovania premiestňovania, ktoré 

predstavuje riziko podvodu. 

Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 182/201112. 

(80) Postoj občanov k dobrým životným podmienkam psov a mačiek sa v jednotlivých 

členských štátoch líši. Niektoré členské štáty už preto prijali komplexný súbor pravidiel 

týkajúcich sa dobrých životných podmienok takýchto zvierat. Keďže v tomto nariadení sa 

stanovujú minimálne požiadavky, je vhodné, aby sa členským štátom umožnilo zachovať 

alebo prijať prísnejšie vnútroštátne pravidlá zamerané na rozsiahlejšiu ochranu psov 

a mačiek, než sú pravidlá stanovené v tomto nariadení, za predpokladu, že uvedené 

vnútroštátne pravidlá neovplyvnia riadne fungovanie vnútorného trhu. 

  

 

12 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým 

sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty 

kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, 

s. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(81) Členské štáty by mali Komisii oznámiť akékoľvek vnútroštátne pravidlá, ktoré sú 

prísnejšie ako pravidlá podľa tohto nariadenia. Komisia by mala na takéto pravidlá 

upozorniť ostatné členské štáty. Ak vnútroštátne pravidlá patria do rozsahu pôsobnosti 

smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/153513, mali by sa oznámiť Komisii 

v súlade s uvedenou smernicou. 

(82) Je nevyhnutné, aby právo Únie podliehalo pravidelnému monitorovaniu a hodnoteniu, aby 

sa v prípade potreby mohlo aktualizovať tak, aby naďalej plnilo svoje ciele. Toto 

nariadenie by preto malo obsahovať povinnosť Komisie vykonávať monitorovanie dobrých 

životných podmienok psov a mačiek v Únii a vykonávať hodnotenie, ktoré sa predloží 

iným inštitúciám Únie. 

 

13 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535 z 9. septembra 2015, ktorou sa 

stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických predpisov a pravidiel 

vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti (Ú. v. EÚ L 241, 17.9.2015, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2015/1535/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2015/1535/oj
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(83) Členské štáty by s cieľom zabezpečiť úplné vykonávanie tohto nariadenia mali stanoviť 

pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných v prípade jeho porušenia, ktoré by sa 

vzťahovali na všetky povinnosti uplatniteľné na prevádzkovateľov vrátane zákazu 

opustiť psy a mačky, a zabezpečiť ich presadzovanie. Tieto sankcie by mali byť účinné, 

proporcionálne a odrádzajúce. Členské štáty by najmä v prípadoch vážneho alebo 

opakovaného porušovania a s prihliadnutím na obrat prevádzkovateľa mali stanoviť 

sankcie, ktoré sú finančne odrádzajúce a zahŕňajú možnosť zakázať prevádzkovateľovi 

vykonávať jeho činnosť. 

(84) Vzhľadom na náklady na prevádzku útulku a verejné prínosy tejto činnosti, ak útulky 

spĺňajú požiadavky stanovené v tomto nariadení, pokiaľ ide o dobré životné podmienky 

nechcených, opustených alebo túlavých psov a mačiek, členské štáty sa nabádajú, aby 

zvážili prijatie opatrení na zabezpečenie primeraného financovania útulkov a organizácií 

zodpovedných za tieto zvieratá v súlade s vnútroštátnym právom. 



 

 

8336/26    59 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

(85) Keďže ciele tohto nariadenia, najmä stanovenie minimálnych požiadaviek, ktorými sa 

zabezpečuje riadne fungovanie vnútorného trhu pri súčasnom zabezpečení vysokej úrovne 

dobrých životných podmienok psov a mačiek a vysledovateľnosti týchto zvierat, nie je 

možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale z dôvodu jeho dôsledkov ich 

možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou 

subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality 

podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie 

týchto cieľov. 

(86) V súlade s článkom 57 ods. 1 písm. g) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2018/172514 sa konzultovalo s európskym dozorným úradníkom pre ochranu údajov, 

ktorý 18. novembra 2024 vydal svoje stanovisko, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

  

 

14  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi 

a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 

č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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KAPITOLA I 

PREDMET ÚPRAVY, ROZSAH PÔSOBNOSTI A VYMEDZENIE POJMOV 

Článok 1 

Predmet úpravy 

V tomto nariadení sa stanovujú minimálne požiadavky na: 

a) dobré životné podmienky psov a mačiek chovaných alebo držaných v zariadeniach alebo 

umiestňovaných na trh Únie; 

b) vysledovateľnosť psov a mačiek ▌. 

Článok 2 

Vecná pôsobnosť 

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na chov, držbu a vysledovanie psov a mačiek, ich 

umiestňovanie na trh a vstup do Únie ▌. 

2. Toto nariadenie sa nevzťahuje na chov psov alebo mačiek určených alebo používaných 

na vedecké účely alebo na klinické skúšanie požadované na povolenie na uvedenie 

veterinárnych liekov na trh, ich držbu, umiestňovanie na trh ani na ich vstup do Únie. 

▌ 
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Článok 3  

Osobná pôsobnosť 

1. Kapitola II sa vzťahuje na všetkých prevádzkovateľov. 

2. Kapitola III sa vzťahuje na všetky fyzické a právnické osoby, ktoré vlastnia psy alebo 

mačky v Únii. 

3. Kapitola V sa vzťahuje na všetky fyzické a právnické osoby, ktoré prinášajú psy alebo 

mačky do Únie. 

4. Toto nariadenie sa nevzťahuje na poľnohospodárov, ktorí ponúknu útočisko na svojom 

pozemku túlavým mačkám, ktoré sú užitočné z hľadiska kontroly škodcov, ak títo 

poľnohospodári nie sú prevádzkovateľmi a neumiestňujú tieto mačky na trh. 

Článok 4 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

1. „pes“ je zviera druhu Canis lupus familiaris; 

▌  

2. „mačka“ je zviera druhu Felis silvestris catus; 

3. „dobré životné podmienky psov a mačiek“ sú fyzický a psychický stav psa alebo mačky, 

ktoré dostávajú vhodnú výživu, sú držané vo vhodnom prostredí a v dobrom zdravotnom 

stave, prejavujú primerané správanie a ktorých psychické prežívanie života je celkovo 

pozitívne; 
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4. „hybrid“ je akékoľvek potomstvo v prvej až štvrtej generácii po krížení medzi voľne 

žijúcim druhom a domácim psom alebo mačkou alebo medzi takýmito hybridmi a voľne 

žijúcimi druhmi, domácimi psami alebo mačkami alebo inými hybridmi; 

5. „chov“ je držba psov alebo mačiek v chovných zariadeniach na účely reprodukcie; 

6. „držba“ je akákoľvek činnosť, počas ktorej sú psy alebo mačky držané, ustajnené alebo sa 

s nimi manipuluje buď v zariadení, alebo v rámci zodpovednosti prevádzkovateľa, alebo 

oboje; 

7. „umiestňovanie na trh“ je ▌ predaj, ponuka na predaj, distribúcia alebo akákoľvek iná 

forma prevodu vlastníctva psov a mačiek alebo zodpovednosti za ne, či už za odplatu 

alebo bezplatne, ako aj inzercia psov a mačiek na tieto účely, okrem príležitostného 

darovania v nepravidelných intervaloch fyzickými osobami inými ako prevádzkovatelia 

bez online inzercie; 
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8. „inzercia“ je akákoľvek forma komunikácie s verejnosťou alebo jej časťou, ktorá má 

priamy alebo nepriamy účinok na propagáciu psa alebo mačky, jednej alebo viacerých 

ich fyzických vlastností alebo plemena s cieľom vzbudiť záujem, vyvolať angažovanosť 

alebo prilákať predaj; 

9. „online platforma“ je online platforma v zmysle vymedzenia v článku 3 písm. i) nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/206515, ktoré fungujú ako sprostredkovateľ 

umiestňovania psov alebo mačiek na trh ▌; 

▌ 

10. „chovná suka“ je samica psa od prvého párenia alebo inseminácie až do odstavenia jej 

posledného vrhu; 

11. „chovná mačka“ je samica mačky od prvého párenia alebo inseminácie až do odstavenia 

jej posledného vrhu; 

 

15 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2065 z 19. októbra 2022 

o jednotnom trhu s digitálnymi službami a o zmene smernice 2000/31/ES (akt 

o digitálnych službách), (Ú. v. EÚ L 277, 27.10.2022, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj
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12. „pastiersky strážny pes“ je pes, ktorý je primárne držaný alebo vycvičený na ochranu 

hospodárskych zvierat pred predátormi v poľnohospodárstve alebo pastierskom 

prostredí; 

13. „ovčiarsky pes“ je pes, ktorý je primárne držaný alebo vycvičený na riadenie, 

premiestňovanie alebo iné usmerňovanie hospodárskych zvierat v poľnohospodárstve 

alebo pastierskom prostredí vrátane poľnohospodárskych podnikov, pasienkov alebo 

počas sezónneho presunu zvierat; 

14. „zariadenie“ je chovné zariadenie, predajné zariadenie, útulok alebo miesto dočasnej 

opatery; 

15. „chovné zariadenie“ sú akékoľvek priestory alebo akákoľvek konštrukcia vrátane 

domácností, v ktorých sa držia psy alebo mačky na účely reprodukcie s cieľom umiestniť 

ich potomstvo na trh; 

16. „poľnohospodár“ je poľnohospodár v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 1 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/211516; 

 

16 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2115 z 2. decembra 2021, ktorým sa 

stanovujú pravidlá podpory strategických plánov, ktoré majú zostaviť členské štáty v rámci 

spoločnej poľnohospodárskej politiky (strategické plány SPP) a ktoré sú financované 

z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) a Európskeho 

poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV), a ktorým sa zrušujú nariadenia 

(EÚ) č. 1305/2013 a (EÚ) č. 1307/2013 (Ú. v. EÚ L 435, 6.12.2021, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj
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17. „predajné zariadenie“ je akýkoľvek priestor alebo konštrukcia, v ktorých sa psy alebo 

mačky držia na predaj ▌bez toho, aby sa tam narodili, vrátane obchodov so spoločenskými 

zvieratami alebo domácností, ako aj akýkoľvek priestor alebo konštrukcia 

na zhromažďovanie, v ktorých sú psy alebo mačky zhromažďované z viac ako jedného 

zariadenia; 

18. „útulok“ je akýkoľvek priestor alebo konštrukcia vrátane domácností, ▌v ktorých sú 

držané nechcené, opustené, stratené, skonfiškované alebo bývalé túlavé psy alebo mačky 

na účely umiestnenia na trh; 

19. „miesto dočasnej opatery“ je domácnosť, ktorá drží psy alebo mačky v mene 

prevádzkovateľa zodpovedného za nechcené, opustené, stratené, skonfiškované alebo 

bývalé túlavé psy alebo mačky; 

20. „prevádzkovateľ“ je každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá umiestňuje psy alebo 

mačky na trh a je zodpovedná za chovné zariadenie, predajné zariadenie alebo útulok 

a za psy alebo mačky držané v nich alebo ktorá umiestňuje psy alebo mačky do miesta 

dočasnej opatery a ktorá je zodpovedná za psy alebo mačky držané v ňom; 
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 ▌ 

21. „príslušné orgány“ sú príslušné orgány v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 3 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/62517; 

22. „chovateľská stratégia“ je súbor systematických opatrení vrátane vedenia záznamov, 

selekcie, chovu a výmeny chovných psov alebo mačiek a ich zárodočných produktov, 

ktoré boli navrhnuté a realizované s cieľom zachovať alebo posilniť želané fenotypové 

alebo genotypové charakteristiky v rámci cieľovej chovnej populácie; 

23. „eutanázia“ je úkon vyvolania smrti pomocou metódy, ktorá spôsobuje rýchlu 

a nezvratnú stratu vedomia s minimálnou bolesťou a úzkosťou a ukončuje život psa 

alebo mačky; 

24. „mrzačenie“ je zákrok vrátane chirurgického zákroku, ktorý sa vykonáva na iné ako 

terapeutické alebo diagnostické účely okrem kastrácie a sterilizácie alebo implantácie 

transpondéra a ktorý vedie k poškodeniu alebo strate citlivej časti tela alebo k zmene 

štruktúry kostí psa alebo mačky; 

 

17 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných 

kontrolách a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania 

potravinového a krmivového práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné 

podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre prípravky na ochranu rastlín, o zmene 

nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) 

č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 2016/429 

a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc 

Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení 

nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc 

Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES 

a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie o úradných kontrolách) 

(Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1). http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj
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25. „kastrácia a sterilizácia“ je proces, ktorým sa psom alebo mačkám chirurgicky 

a nezvratne zabráni v rozmnožovaní; 

▌  

26. „utrpenie“ je nepríjemný, nežiaduci fyzický alebo psychický stav bytia, ktorý je výsledkom 

vystavenia psa alebo mačky škodlivým podnetom alebo pretrvávajúcej absencie 

dôležitých pozitívnych podnetov; 

27. „ustajnenie“ sú budovy alebo vymedzené vonkajšie priestory v zariadeniach, v ktorých sa 

držia psy alebo mačky, buď dočasne alebo natrvalo; 

28. „priestor na ustajnenie psov“ je fyzická konštrukcia obsahujúca jeden alebo viac ▌ 

výbehov na ustajnenie psov; 

29. „priestor na ustajnenie mačiek“ je fyzická konštrukcia obsahujúca jeden alebo viac ▌ 

výbehov na ustajnenie mačiek; 

30. „ošetrovateľ zvierat“ je osoba, ktorá sa stará o psy alebo mačky chované alebo držané 

v zariadení, vrátane dobrovoľníkov, stážistov a zamestnancov na kratší pracovný čas, 

v rámci zodpovednosti prevádzkovateľa; 



 

 

8336/26    68 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

31. „obohatenie prostredia“ je materiál alebo konštrukcia v prostredí psa alebo mačky, ktoré 

ich majú zamestnať alebo vyživovať a ktoré sú schopné vyvolať a uspokojiť zvedavosť 

a apetitívne správanie psa alebo mačky alebo ich motivovať k fyzickej aktivite; 

32. „uväzovanie“ je priviazanie psa alebo mačky ku kotviacemu bodu alebo predmetu na jeho 

udržanie v požadovanej oblasti alebo na obmedzenie jeho pohybu; 

33. „prepravka“ je akákoľvek schránka, krabica, klietka, nádoba alebo premiestniteľná 

konštrukcia používaná na obmedzenie pohybu psov alebo mačiek; 

 ▌ 

34. „zodpovedné vlastníctvo“ je súbor správania majiteľa psa alebo mačky alebo budúceho 

majiteľa psa alebo mačky, ktoré je v súlade so záväzkom vykonávať rôzne povinnosti 

zamerané na uspokojovanie zdravotných, behaviorálnych, environmentálnych a fyzických 

potrieb psa alebo mačky a minimalizovať riziká, ktoré by mohli pes alebo mačka 

predstavovať pre komunitu, iné zvieratá alebo životné prostredie; 
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35. „majiteľ spoločenského zvieraťa“ je fyzická alebo právnická osoba, ktorá vlastní psa 

alebo mačku ako spoločenské zviera; 

36. „spoločenské zviera“ je pes alebo mačka vo vlastníctve na súkromné potešenie alebo 

na účely poskytovania spoločnosti ľuďom; 

37. „systém rýchleho varovania“ (iRASFF) je elektronický systém, ktorým sa vykonáva 

systém rýchleho varovania opísaný v článku 50 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (ES) č. 178/200218 a postupy pre administratívnu pomoc a spoluprácu medzi 

členskými štátmi opísané v článkoch 102 až 108 nariadenia (EÚ) 2017/625; 

38. „sieť AAC“ je sieť, ktorú tvoria Komisia a styčné orgány určené členskými štátmi 

v súlade s článkom 103 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2017/625 s cieľom uľahčiť komunikáciu 

medzi príslušnými orgánmi; 

39. „nekomerčné premiestňovanie“ je nekomerčné premiestňovanie v zmysle vymedzenia 

v článku 4 bode 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/42919, ak je 

príslušné spoločenské zviera pes alebo mačka. 

 

18 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa 

ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad 

pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín 

(Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj). 
19 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných 

chorobách zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna 

úprava v oblasti zdravia zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj


 

 

8336/26    70 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

KAPITOLA II 

POVINNOSTI PREVÁDZKOVATEĽOV ZARIADENÍ 

Článok 5 

Výnimky z povinností stanovených v tejto kapitole 

1. Na chovné zariadenie, v ktorom sa na umiestnenie na trh vyprodukujú maximálne dva 

vrhy za kalendárny rok, sa vzťahujú len povinnosti stanovené v článku 6, článku 7 

ods. 1, 3, 4 a 5, článkoch 8, 9 a 11, článku 14 ods. 2, 3 a 4, článku 15 ods. 3, 4 a 8, 

článku 16 ods. 1 písm. b), c) a d), článku 17 ods. 2, 3, 5 a 7, článku 18, článku 19 ods. 1 

a v bodoch 3 a 4.3 prílohy I. 

2. Na útulok, v ktorom sa v danom čase chová spolu najviac 15 psov alebo mačiek, alebo 

na akékoľvek miesto dočasnej opatery sa vzťahujú len povinnosti stanovené v článku 6, 

článku 7 ods. 1, 2, 3, 4 a 5, článkoch 9 a 11, článku 14 ods. 2, 3 a 4, článku 15 ods. 3, 4 

a 8, článku 16 ods. 1 písm. a), b), c) a d), článku 17 ods. 2, 3, 5 a 7, článku 18 

a v bode 4.3 prílohy I. 
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▌ 

Článok 6 

Všeobecné zásady dobrých životných podmienok 

Prevádzkovatelia ▌ uplatňujú pri psoch alebo mačkách chovaných alebo držaných v ich zariadení 

tieto všeobecné zásady dobrých životných podmienok: 

a) psom a mačkám sa poskytuje voda a krmivo v kvalite a množstve, ktoré im umožňujú 

vhodnú výživu a hydratáciu; 

b) psy a mačky sú držané vo fyzickom prostredí, ktoré je vhodné a pravidelne čistené, ktoré 

je bezpečné a pohodlné, najmä pokiaľ ide o priestor, kvalitu vzduchu, teplotu, svetlo 

a ochranu pred nepriaznivými klimatickými podmienkami, a ktoré je dostatočne veľké 

na to, aby sa zabránilo preplneniu a mohli sa ľahko pohybovať; 

c) psy a mačky sú držané v bezpečí, čistote a dobrom zdravotnom stave a predchádza sa 

chorobám, ▌ zraneniam a bolesti, najmä v dôsledku manažmentu chovu, manipulácie 

a chovateľských postupov; 
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d) psy a mačky sú držané v prostredí, ktoré im umožňuje prejavovať druhovo špecifické 

správanie a neškodlivé sociálne správanie a vytvoriť si pozitívny vzťah k ľuďom; 

e) psy a mačky sa držia takým spôsobom, aby sa optimalizoval ich psychický stav 

predchádzaním negatívnym stimulom alebo ich obmedzením v trvaní a intenzite, ako aj 

maximalizáciou príležitostí na pozitívne stimuly v ich trvaní a intenzite, predchádzaním 

vzniku abnormálneho opakujúceho sa alebo iného správania svedčiaceho 

o nevyhovujúcich životných podmienkach zvierat a zohľadnením individuálnych potrieb 

zvieraťa v oblastiach uvedených v písmenách a) až d). 

Článok 7 

Všeobecné povinnosti v oblasti dobrých životných podmienok zvierat 

1. Prevádzkovatelia ▌sú zodpovední za dobré životné podmienky psov a mačiek držaných 

v zariadeniach, za ktoré nesú zodpovednosť a ktoré sú pod ich kontrolou, 

a za minimalizáciu akýchkoľvek rizík pre dobré životné podmienky týchto zvierat. 
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2. V prípade miest dočasnej opatery nesie zodpovednosť prevádzkovateľ, v mene ktorého sa 

psy alebo mačky chovajú. Takíto prevádzkovatelia nesmú umiestniť do miesta dočasnej 

opatery celkovo viac ako päť psov alebo mačiek alebo jeden vrh s matkou alebo bez nej, 

rodine zabezpečujúcej opateru poskytujú primerané informácie o povinnostiach v oblasti 

dobrých životných podmienok zvierat, ako aj o individuálnych potrebách psov alebo 

mačiek, a zabezpečujú, aby sa v mieste dočasnej opatery dodržiavali príslušné povinnosti 

stanovené v tomto nariadení. 

Členský štát, v ktorom sa nachádza miesto dočasnej opatery, môže povoliť umiestnenie 

väčšieho počtu psov, mačiek alebo vrhov do miesta dočasnej opatery za predpokladu, že 

priestory miesta dočasnej opatery majú dostatok priestoru vrátane vonkajšieho priestoru 

a že počet ošetrovateľov zvierat v mieste dočasnej opatery postačuje na zabezpečenie 

dobrých životných podmienok psov alebo mačiek. 
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3. Prevádzkovatelia nesmú vystaviť žiadneho psa alebo mačku týraniu, zneužívaniu alebo 

zlému zaobchádzaniu, a to ani tým, že ich donútia k účasti na činnostiach, ktoré by 

mohli viesť k týraniu alebo zneužívaniu psov alebo mačiek chovaných alebo držaných 

prevádzkovateľom alebo k zlému zaobchádzaniu s nimi. 

4. Prevádzkovatelia nesmú psy alebo mačky, ktoré chovajú alebo držia, opustiť. 

5. Pred tým, ako prevádzkovatelia ukončia činnosti v zariadení, zabezpečia, aby psy alebo 

mačky držané v ňom boli navrátené do domácej starostlivosti, a to buď tak, že sa sami 

stanú vlastníkmi psa alebo mačky, alebo tak, že prevedú zodpovednosť za psy a mačky 

alebo ich vlastníctvo na iných prevádzkovateľov alebo nadobúdateľov. 

6. Prevádzkovatelia ▌ zabezpečia, aby so psami a s mačkami manipuloval počet 

ošetrovateľov zvierat, ktorý postačuje na uspokojenie potrieb psov alebo mačiek, 

držaných v ich zariadeniach, v oblasti dobrých životných podmienok, a aby títo 

ošetrovatelia mali ▌ spôsobilosti požadované podľa článku 12. 
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7. Prevádzkovatelia zabezpečia dobré životné podmienky psov alebo mačiek, za ktoré sú 

zodpovední, monitorovaním ukazovateľov týkajúcich sa správania a fyzického vzhľadu 

zvierat a prijímaním opatrení na základe výsledkov takéhoto monitorovania. 

8. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28, ktorými 

doplní toto nariadenie stanovením ukazovateľov týkajúcich sa správania a fyzického 

vzhľadu zvierat, ktoré majú prevádzkovatelia používať na monitorovanie v súlade 

s odsekom 7 tohto článku, a metód, ktorými ich majú prevádzkovatelia merať. 

 ▌ 

Článok 8 

Povinnosti vyplývajúce z chovateľskej stratégie 

1. Prevádzkovatelia chovných zariadení zabezpečia, aby ich chovateľské stratégie 

minimalizovali riziko produkcie psov alebo mačiek s genotypmi, ktoré sú spojené 

so škodlivými účinkami na zdravie a dobré životné podmienky týchto zvierat. 
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2. Prevádzkovatelia chovných zariadení nesmú používať na reprodukciu psy alebo mačky, 

ktoré majú nadmerné konformné znaky vedúce k vysokému riziku škodlivých účinkov 

na dobré životné podmienky takýchto psov alebo mačiek alebo ich potomstva. Pred 

výberom psa alebo mačky, ktoré by mohli mať nadmerný konformný znak, na chov sa 

prevádzkovateľ poradí s veterinárnym lekárom alebo s nezávislou kvalifikovanou osobou 

konajúcou v rámci zodpovednosti veterinárneho lekára. Tento veterinárny lekár alebo 

nezávislá kvalifikovaná osoba posúdi, či má pes alebo mačka nadmerný konformný 

znak. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28 s cieľom 

doplniť toto nariadenie tým, že: 
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a) vymedzí vlastnosti genotypov uvedených v odseku 1 tohto článku, ktoré sa majú 

vylúčiť z reprodukcie, metódy ich posudzovania a požiadavky na vedenie 

záznamov; 

b) vymedzí nadmerné konformné znaky uvedené v odseku 2 tohto článku, ktoré sa 

majú vylúčiť z reprodukcie, metódy ich posudzovania a požiadavky na vedenie 

záznamov. 

Komisia pri prijímaní uvedených delegovaných aktov zohľadní vedecké stanovisko 

Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (ďalej len „EFSA“), ako aj všetky sociálne 

a hospodárske vplyvy uvedených delegovaných aktov. 

Delegované akty týkajúce sa nadmerných konformných znakov sa prijmú do 30. júna 

2030. Delegované akty týkajúce sa genotypov sa prijmú do 30. júna 2036. 

4. Pri riadení reprodukcie psov a mačiek sa zakazuje: 

a) párenie medzi rodičmi a potomkami, medzi súrodencami, medzi polovičnými 

súrodencami alebo medzi starými rodičmi a vnúčatami, pokiaľ to neschváli 

príslušný orgán na základe osobitnej potreby zachovať miestne plemená 

s obmedzeným genetickým fondom; 
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b) párenie na účely produkcie hybridov. 

Článok 9 

Oznámenie a registrácia zariadení 

1. Prevádzkovatelia ▌oznámia svoju činnosť príslušným orgánom a poskytnú aspoň tieto 

informácie pre každé zo svojich zariadení: 

a) meno (názov), adresa a kontaktné údaje prevádzkovateľa; 

b) miesto zariadenia; 

c) typ zariadenia: chovné zariadenie, predajné zariadenie, útulok alebo miesto 

dočasnej opatery; 

d) druh a v prípade chovných zariadení plemená psov alebo mačiek držaných 

v zariadení; 

e) kapacita zariadenia vyjadrená ako maximálny počet psov a mačiek, ktoré možno 

držať v zariadení. 

f) v prípade chovných zariadení odhadovaný počet vrhov, ktoré sa majú umiestniť 

na trh za rok. 
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2. Prevádzkovatelia oznámia príslušnému orgánu: 

a) každú zmenu týkajúcu sa informácií uvedených v odseku 1; 

b) v príslušných prípadoch plánovaný dátum ukončenia ich činností, a to najneskôr 

päť pracovných dní pred týmto dátumom; 

3. Členské štáty použijú informácie stanovené v súlade s článkom 84 nariadenia 

(EÚ) 2016/429. Prevádzkovatelia nie sú povinní opätovne oznamovať informácie, ktoré 

už boli predložené v súlade s uvedeným článkom. 

4. Príslušný orgán vedie register zariadení. Príslušný orgán môže na uvedený účel použiť 

register zriadený podľa článku 101 ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) 2016/429. 
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Článok 10 

Povinnosť získať schválenie pre určité chovné zariadenia 

1. Prevádzkovatelia chovných zariadení, ktorí buď produkujú, alebo majú v úmysle 

produkovať viac ako päť vrhov za kalendárny rok, alebo ktorí v danom čase chovajú 

celkovo viac ako päť chovných súk alebo chovných mačiek, umiestňujú psy alebo mačky 

na trh len po tom, ako ich chovné zariadenie schválil príslušný orgán. 

2. Príslušný orgán vykonáva kontroly na mieste s cieľom overiť, či chovné zariadenie 

spĺňa požiadavky tohto nariadenia. Členské štáty môžu povoliť vykonávanie takýchto 

kontrol na diaľku za predpokladu, že použité prostriedky diaľkovej komunikácie 

poskytujú príslušnému orgánu dostatočné dôkazy na vykonanie spoľahlivých kontrol. 

Príslušný orgán vydá osvedčenia o schválení len tým chovným zariadeniam, ktoré 

spĺňajú požiadavky tohto nariadenia. 
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3. Príslušný orgán vedie verejne dostupný zoznam obsahujúci tieto informácie o každom 

schválenom chovnom zariadení: 

a) meno (názov), kontaktné údaje a URL webového sídla zariadenia, ak je 

k dispozícii; 

b) adresu zariadenia; 

c) meno (názov) prevádzkovateľa; 

d) druh a v relevantných prípadoch plemená súvisiace so schválenými činnosťami 

zariadenia; 

e) jedinečné schvaľovacie číslo, ktoré zariadeniu pridelil príslušný orgán, a dátum 

schválenia a ukončenia činností. 

Článok 11 

Povinnosť informovať o zodpovednom vlastníctve 

1. ▌Prevádzkovatelia ▌poskytnú nadobúdateľovi psa alebo mačky písomné informácie, ktoré 

mu umožnia zabezpečiť dobré životné podmienky zvieraťa vrátane informácií 

o zodpovednom vlastníctve a špecifických potrebách zvieraťa, pokiaľ ide o kŕmenie, 

starostlivosť, zdravie a ustajnenie, ako aj informácie o jeho behaviorálnych potrebách 

a histórii zdravotného stavu. 
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2. Písomné informácie o histórii zdravotného stavu psa alebo mačky uvedené v odseku 1 

obsahujú aspoň: 

a) stav vakcinácie zvieraťa; 

b) všetky zdravotné ťažkosti alebo predispozície na choroby vrátane alergií, ktoré sú 

prevádzkovateľovi známe, a všetky výsledky diagnostických testov v prípade psa 

alebo mačky, ktoré má prevádzkovateľ k dispozícii. 

Ak sú informácie o histórii zdravotného stavu psa alebo mačky uvedené v dokumente 

požadovanom podľa nariadenia (EÚ) 2016/429, prevádzkovateľ zašle uvedený 

dokument nadobúdateľovi. 

▌ 

Článok 12 

Spôsobilosti ošetrovateľov zvierat v oblasti dobrých životných podmienok zvierat 

1. Ošetrovatelia zvierat iní ako dobrovoľníci v útulkoch a stážisti, ktorí konajú v rámci 

zodpovednosti kompetentného ošetrovateľa zvierat, musia mať vo vzťahu k psom 

a mačkám, s ktorými manipulujú, tieto spôsobilosti: 
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a) pochopenie biologického správania zvierat a ich fyziologických a etologických 

potrieb; 

b) schopnosť rozpoznať prejavy zvierat vrátane akýchkoľvek známok utrpenia a určiť 

a prijať vhodné zmierňujúce opatrenia ▌v takýchto prípadoch; 

c) schopnosť uplatňovať osvedčené postupy pri chove zvierat vrátane operantného 

podmieňovania a pozitívneho posilňovania, používať a udržiavať vybavenie 

používané pre psy alebo mačky, o ktoré sa starajú, a minimalizovať akékoľvek riziká 

pre dobré životné podmienky týchto psov alebo mačiek, a tak predchádzať ich 

utrpeniu; 

d) informovanosť o povinnostiach ošetrovateľov podľa tohto nariadenia. 

2. Spôsobilosti uvedené v odseku 1 možno získať vzdelávaním, odbornou prípravou alebo 

odbornou praxou. Pri určovaní toho, či má ošetrovateľ zvierat uvedené spôsobilosti, sa 

zohľadňuje len zdokumentované vzdelanie, odborná príprava alebo odborná prax. 
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3. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby aspoň jeden ošetrovateľ zvierat iný ako dobrovoľník 

alebo stážista v zariadení absolvoval kurzy odbornej prípravy uvedené v článku 22. 

Prevádzkovatelia zabezpečia, aby daný ošetrovateľ zvierat odovzdával svoje znalosti 

ostatným ošetrovateľom zvierat v zariadení. 

4. Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými stanoví minimálne požiadavky týkajúce sa 

formálneho vzdelávania, odbornej prípravy alebo odbornej praxe uvedených v odseku 2 

potrebné na určenie toho, či má ošetrovateľ zvierat spôsobilosti uvedené v odseku 1, 

a kurzov odbornej prípravy uvedených v odseku 3. 

Vykonávací akt týkajúci sa kurzov odbornej prípravy uvedených v odseku 3 sa prijme 

do ... [tri roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29. 
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Článok 13 

Poradenské návštevy zamerané na dobré životné podmienky 

1. Prevádzkovatelia ▌: 

a) zabezpečia, aby zariadenia, za ktoré sú zodpovedné, ▌navštívil veterinárny lekár 

s cieľom identifikovať a posúdiť akýkoľvek rizikový faktor pre dobré životné 

podmienky psov alebo mačiek a poskytnúť prevádzkovateľovi ▌poradenstvo 

v oblasti opatrení na riešenie týchto rizík spočiatku do ... [dátum tri roky odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] alebo jeden rok po oznámení nového 

zariadenia a potom, ak je to vhodné, na základe analýzy rizika vykonanej 

príslušnými orgánmi, alebo každoročne, pokiaľ tak členské štáty stanovia 

vo svojom vnútroštátnom práve; 

b) vedú záznamy o zisteniach z návštevy veterinárneho lekára uvedenej v písmene a) 

a o svojich následných opatreniach ▌najmenej štyri roky odo dňa návštevy 

a na požiadanie ich sprístupnia príslušným orgánom, ako aj veterinárnym lekárom, 

ktorí uskutočnia nasledujúce poradenské návštevy. 
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2. Do ... [24 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] je Komisia 

splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28, ktorými doplní tento 

článok stanovením minimálnych kritérií, ktoré má posudzovať veterinárny lekár počas 

poradenskej návštevy zameranej na dobré životné podmienky zvierat. 

Článok 14 

Kŕmenie a napájanie 

1. Prevádzkovatelia ▌ zabezpečia kŕmenie psov a mačiek v súlade s požiadavkami 

stanovenými v bode 1 prílohy I ▌. 

2. Prevádzkovatelia ▌ okrem toho zabezpečia, aby boli psy a mačky primerane kŕmené 

a napájané poskytovaním: 

a) čistej a čerstvej vody ad libitum; 

b) krmiva v dostatočnom množstve a kvalite na uspokojenie fyziologických, nutričných 

a metabolických potrieb ▌ psov a mačiek ako súčasť stravy prispôsobenej veku, 

plemenu, kategórii, úrovni aktivity, ▌zdravotnému a reprodukčnému stavu psov 

alebo mačiek, a to s celkovým cieľom dosiahnuť a udržať ich dobrý zdravotný stav; 
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c) krmiva bez látok, ktoré by mohli spôsobiť utrpenie; 

d) krmiva spôsobom, aby sa predišlo náhlym zmenám a zabezpečila sa dobrá činnosť 

gastrointestinálneho systému, najmä počas fázy odstavenia. 

3. Prevádzkovatelia ▌ zabezpečia, aby zariadenia na kŕmenie a napájanie boli udržiavané 

v čistote a boli skonštruované a inštalované tak, aby sa: 

a) poskytoval všetkým psom alebo mačkám rovnaký prístup k primeranému množstvu 

krmiva a vody a minimalizovala sa konkurencia medzi nimi; 

b) minimalizovalo rozliatie a zabránilo sa kontaminácii krmiva a vody škodlivými 

chemickými, fyzikálnymi alebo biologickými kontaminantmi; 

c) predišlo zraneniu, utopeniu psov alebo mačiek alebo inému ublíženiu psom 

alebo mačkám; 

d) dali ľahko čistiť a dezinfikovať, aby sa predchádzalo šíreniu chorôb. 
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4. Ak to veterinárny lekár písomne odporučí, prevádzkovatelia môžu upraviť frekvenciu 

kŕmenia a napájania jednotlivého psa alebo mačky. Prevádzkovatelia vedú záznam 

o danom písomnom odporúčaní počas celého obdobia trvania uvedených opatrení. 

Článok 15 

Ustajnenie 

1. Prevádzkovatelia chovných zariadení a predajných zariadení zabezpečia, aby boli psy 

a mačky ustajnené v súlade s bodom 2 prílohy I. Prevádzkovatelia útulkov zabezpečia, aby 

boli psy a mačky ustajnené v súlade s bodom 2.2 prílohy I. 

2. Prevádzkovatelia ▌ zabezpečia, aby: 

a) zariadenia, v ktorých sa držia psy alebo mačky, a vybavenie, ktoré sa v nich používa, 

boli vhodné pre dané druhy a počet psov alebo mačiek a umožňovali potrebný 

prístup k všetkým psom alebo mačkám a ich dôkladnú kontrolu; 



 

 

8336/26    89 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

b) všetky stavebné časti zariadenia vrátane podlahy, strechy a priečok, ako aj vybavenie 

používané pre psy alebo mačky boli skonštruované a riadne udržiavané ▌, aby sa 

zabezpečilo, že nepredstavujú žiadne riziko pre dobré životné podmienky psov alebo 

mačiek; 

c) všetky stavebné časti zariadenia vrátane podlahy a priečok, ako aj vybavenie 

používané pre psy alebo mačky boli udržiavané v čistote, aby sa zabezpečilo, že 

nepredstavujú žiadne riziko pre dobré životné podmienky psov alebo mačiek; 

d) ▌prašnosť, teplota, relatívna vlhkosť vzduchu a koncentrácie plynov ▌ neboli 

škodlivé pre psy alebo mačky, a aby bolo zabezpečené dostatočné vetranie, ktorým 

sa zabráni prehriatiu ▌ v chovných zariadeniach a predajných zariadeniach, kde sú 

psy alebo mačky držané vo vnútorných priestoroch; 
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e) psy alebo mačky mali dostatok priestoru na to, aby sa mohli voľne pohybovať 

a prejavovať druhovo špecifické správanie podľa svojich potrieb s možnosťou úkrytu 

a odpočinku; 

f) psy alebo mačky mali čisté, pohodlné a suché miesta na odpočinok, ktoré sú 

dostatočne veľké a početné na to, aby si všetky mohli naraz ľahnúť a odpočívať 

v prirodzenej polohe; 

g) boli zavedené vhodné štruktúry a opatrenia pre psy alebo mačky, ktoré sú držané 

vo vonkajších priestoroch, s cieľom chrániť ich pred nepriaznivými 

poveternostnými podmienkami vrátane predchádzania tepelnému stresu, vzniku 

spálenín od slnka a omrzlín. 

3. Prevádzkovatelia nesmú držať psy alebo mačky v prepravkách ▌. 

Prepravky sa však môžu používať na prepravu, krátkodobú izoláciu jednotlivých psov 

alebo mačiek, počas ich účasti na prehliadkach, výstavách a súťažiach, v prípade šteniat 

alebo mačiat so zníženou termoregulačnou kapacitou a v prípade šteniat alebo mačiat 

spolu s ich matkami za predpokladu, že v prípade dotknutých psov alebo mačiek sa 

minimalizuje stres a zamedzí sa utrpenie a že sú schopné stáť, otáčať sa a ležať 

v prirodzenej polohe. 
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4. Prevádzkovatelia nesmú držať psy staršie ako osem týždňov výlučne vo vnútorných 

priestoroch. Takéto psy musia mať každodenný prístup do vonkajších priestorov alebo sa 

s nimi musí chodiť dennodenne von, čo im umožní pohyb, preskúmanie okolia 

a socializáciu. Celková minimálna dĺžka trvania takéhoto denného prístupu alebo 

prechádzky je jedna hodina. Prevádzkovateľ sa môže odchýliť od týchto požiadaviek len 

na základe písomného odporúčania veterinárneho lekára. 

5. Ak sú mačky držané v priestoroch na ustajnenie mačiek, prevádzkovatelia navrhnú 

a postavia individuálne výbehy tak, aby sa mačky mohli voľne pohybovať a prejavovať 

svoje prirodzené správanie. 

6. Prevádzkovatelia chovných zariadení a predajných zariadení zabezpečia, aby sa 

vo vnútorných priestoroch, v ktorých sa držia psy alebo mačky, udržiavala vhodná 

termoneutrálna zóna, ktorá zohľadňuje ich typ srsti, vek, veľkosť, plemeno a zdravie. 
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7. Prevádzkovatelia chovných zariadení a predajných zariadení používajú v prípade potreby 

systémy vykurovania alebo chladenia vo vnútorných priestoroch svojich zariadení 

s cieľom udržiavať dobrú kvalitu ovzdušia a primeranú teplotu a odstraňovať nadmernú 

vlhkosť. 

8. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby mali psy alebo mačky prístup k svetlu a mohli zostať 

v tme počas dostatočného a neprerušovaného obdobia, aby si zachovali normálny 

cirkadiánny rytmus. 

Na účely prvého pododseku sa pod pojmom „svetlo“ rozumie prirodzené svetlo, 

doplnené, ak je to potrebné vzhľadom na klimatické podmienky a zemepisnú polohu 

členského štátu, o umelé svetlo. 

9. Odsek 2 písm. a), b), c), f) a g) a odseky 6, 7 a 8 sa neuplatňujú na pastierske strážne psy 

ani na ovčiarske psy počas období, keď sa takéto psy používajú na stráženie alebo 

zaháňanie v súvislosti s peším sezónnym presunom zvierat. Odsek 2 písm. f) sa 

neuplatňuje na pastierske strážne psy počas období, keď sú takéto psy používané 

na účely odbornej prípravy. 
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▌  

Článok 16 

Zdravie 

▌ 

1. Prevádzkovatelia ▌ zabezpečia, aby: 

a) psy alebo mačky, za ktoré sú zodpovední, kontrolovali ošetrovatelia zvierat najmenej 

raz denne a aby zraniteľné psy a mačky, ako sú novonarodené šteňatá a mačatá, 

choré alebo zranené psy a mačky a chovné suky a chovné mačky v období pred 

vrhom, kontrolovali častejšie; 

b) psy alebo mačky ▌ s narušenými dobrými životnými podmienkami sa v prípade 

potreby bez zbytočného odkladu premiestnili do oddelenej oblasti a v prípade 

potreby sa im poskytla primeraná liečba; 

c) ak uzdravenie psa alebo mačky, ktorých dobré životné podmienky sú narušené, nie 

je možné dosiahnuť a pes alebo mačka pociťujú silnú bolesť alebo utrpenie, bez 

zbytočného odkladu sa uskutočnila konzultácia s veterinárnym lekárom s cieľom 

rozhodnúť, či sa pes alebo mačka majú utratiť, aby sa ukončilo ich utrpenie, 

pričom v takom prípade sa vykoná eutanázia s použitím anestézie a analgézie; 
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d) boli prijaté opatrenia ▌ na prevenciu a kontrolu vonkajších a vnútorných parazitov 

a vykonali sa vakcinácie na prevenciu bežných chorôb, ktorým môžu byť psy alebo 

mačky vystavené; 

e) ▌použité obohatenie prostredia nepredstavovalo pre psy a mačky žiadne výrazné 

riziko zranenia alebo biologickej či chemickej kontaminácie, ani žiadne iné 

zdravotné riziko. 

▌ Písmeno a) prvého pododseku sa neuplatňuje na pastierske strážne psy držané 

v chovných zariadeniach počas období, keď sú takéto psy používané na stráženie 

alebo na účely odbornej prípravy. 

Členské štáty môžu udeliť výnimky z písmena c) prvého pododseku v naliehavých 

prípadoch, keď nie je možné bez zbytočného odkladu zastihnúť žiadneho 

veterinárneho lekára, a to za predpokladu, že sa zavedú vnútroštátne pravidlá, 

ktorými sa zabezpečí, že: 

i) každá okamžitá akcia, ktorou sa ukončí život psa alebo mačky s minimálnou 

bolesťou a utrpením pri použití metódy vyvolávajúcej okamžitú smrť, sa 

vykoná vyškolenou odborne spôsobilou osobou; 

ii) na účely úradnej kontroly podľa nariadenia (EÚ) 2017/625 prevádzkovateľ 

vedie záznamy o použití výnimky. 
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▌  

2. Prevádzkovatelia chovných zariadení zabezpečia, aby: 

a) boli prijaté opatrenia na ochranu zdravia psov alebo mačiek v súlade s bodom 3 

prílohy I; 

b) sa chovné suky alebo chovné mačky chovali len v prípade, ak dovŕšili minimálny 

vek a dosiahli kostrovú zrelosť v súlade s bodom 3 prílohy I a len ak nemajú 

diagnostikované žiadne choroby, klinické prejavy chorôb alebo fyzické stavy, ktoré 

by mohli mať negatívny vplyv na ich graviditu a dobré životné podmienky; 

c) sa dodržiavala maximálna frekvencia gravidít chovných súk alebo chovných mačiek 

končiacich vrhom v súlade s bodom 3 prílohy I; 

d) dojčiace chovné mačky neboli párené ani inseminované; 

e) ▌sa psy a mačky, ktoré sa už nepoužívajú na reprodukciu, a to aj v dôsledku 

ustanovení tohto nariadenia, buď držali alebo predali, darovali alebo aby sa im 

našiel nový domov, a neusmrcovali sa ani neopúšťali. ▌ 
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▌  

Článok 17 

Behaviorálne potreby 

1. Prevádzkovatelia ▌zabezpečia prijatie opatrení na splnenie behaviorálnych potrieb psov 

a mačiek v súlade s bodom 4 prílohy I. 

2. Okrem toho prevádzkovatelia nesmú držať psy alebo mačky v oblastiach obmedzujúcich 

ich prirodzený pohyb, s výnimkou prípadov, keď sa uplatňuje článok 15 ods. 3 druhý 

pododsek alebo keď sa vykonávajú tieto postupy alebo ošetrenia: 

a) fyzické vyšetrenia ▌; 

b) individuálna identifikácia psov alebo mačiek alebo čítanie takýchto identifikačných 

údajov; 

c) odber vzoriek a vakcinácia; 

d) postupy na úpravu zovňajšku a na hygienické, zdravotné alebo reprodukčné účely 

iné než párenie; 

e) veterinárne ošetrenia vrátane chirurgických ošetrení alebo predpísanej 

rehabilitácie. 
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3. Uväzovanie ▌ na viac ako jednu hodinu sa zakazuje s výnimkou trvania veterinárneho 

ošetrenia alebo účasti na prehliadkach, výstavách a súťažiach psov alebo mačiek. 

4. Členské štáty môžu udeliť výnimky z odseku 3 v prípade psov určených na použitie 

vo vojenských, policajných a colných službách, ktoré sú držané v chovných alebo 

predajných zariadeniach. 

5. Prevádzkovatelia ▌zabezpečia, aby psy alebo mačky boli držané v podmienkach, ktoré im 

umožňujú prejavovať neškodlivé sociálne správanie a druhovo špecifické správanie 

a pociťovať pozitívne emócie. 

6. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby sa psy alebo mačky mohli socializovať v súlade 

s bodom 4 prílohy I. Prevádzkovatelia chovných zariadení musia mať zdokumentovanú 

stratégiu na takúto socializáciu. 
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Odchylne od prvého pododseku sa požiadavky na socializáciu neuplatňujú na pastierske 

strážne psy držané v chovných zariadeniach počas období, keď sa takéto psy používajú 

na stráženie alebo na účely odbornej prípravy, ani na ovčiarske psy počas sezónneho 

presunu zvierat. 

7. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby sa všetkým psom alebo mačkám zabezpečilo obohatenie 

prostredia a mali k nemu prístup, čím sa pre ne vytvorí stimulujúce prostredie, ktoré im 

umožní rozvíjať a prejavovať správanie špecifické pre daný druh a zníži ich frustráciu. 

Článok 18 

Bolestivé postupy 

1. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby sa nevykonávalo mrzačenie vrátane kupírovania uší, 

kupírovania chvosta, odstraňovania pazúrov alebo inej čiastočnej alebo úplnej amputácie 

prstov a resekcie hlasiviek ▌, pokiaľ to nie je odôvodnené zdravotnou indikáciou. Takéto 

zdravotné indikácie môžu byť profylaktické, s jediným cieľom zachovať alebo zlepšiť 

zdravie psov alebo mačiek alebo predísť ich zraneniu. V takýchto prípadoch zákrok 

vykonáva iba veterinárny lekár, a to ▌v anestézii a dlhodobej analgézii. 
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2. Zdravotnú indikáciu odôvodňujúcu mrzačenie a podrobnosti o vykonanom zákroku 

zdokumentuje veterinárny lekár. Prevádzkovateľ si ponechá tento dokument, ktorý 

sprevádza psa alebo mačku pri prevode na iné zariadenie alebo na iného majiteľa. 

Prevádzkovateľ uchováva kópiu dokumentu počas prvých troch rokov po uvedenom 

premiestnení. 

3. Odchylne od odseku 1 môžu členské štáty povoliť orezávanie uší mačiek zárezmi alebo 

vyklápaním v súvislosti s označovaním túlavých mačiek pri kastrácii a sterilizácii v rámci 

programu odchytu, kastrácie a návratu. 

4. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby kastráciu a sterilizáciu vykonával iba ▌veterinárny 

lekár, a to v anestézii a dlhodobej analgézii. Členské štáty však môžu povoliť, aby 

kastráciu samcov mačiek vykonávala certifikovaná veterinárna sestra. 
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5. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby sa pri manipulácii so zvieratami nepoužívali postupy, 

ktoré spôsobujú bolesť alebo utrpenie, vrátane: 

a) zväzovania častí tela, pokiaľ to nie je potrebné zo zdravotných dôvodov 

a obmedzeného na nevyhnutné minimum; 

b) kopania, udierania, ťahania, hádzania alebo stláčania psov alebo mačiek; 

c) aplikovania elektrického prúdu na psy alebo mačky, pokiaľ sa nevykonáva zo 

zdravotných dôvodov; 

d) využívania náhubkov, pokiaľ to nie je potrebné zo zdravotných dôvodov alebo 

z dôvodov bezpečnosti zvierat alebo ľudí, obmedzeného na nevyhnutne minimálny 

čas, počas ktorého je pes alebo mačka pod dohľadom; 

e) používania obojkov s hrotmi; 

f) používania škrtiacich obojkov bez bezpečnostnej zarážky; 

g) zdvíhania psov alebo mačiek za končatiny, hlavu, uši, chvost alebo srsť alebo 

zdvíhania psov alebo mačiek za kožu. 

Členské štáty môžu udeliť výnimky z prvého pododseku v prípade psov určených 

na použitie vo vojenských, policajných alebo colných službách. 
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Článok 19 

Estetické prehliadky, výstavy a súťaže 

1. Na estetických prehliadkach, výstavách a súťažiach psov a mačiek prevádzkovatelia 

chovných zariadení a predajných zariadení nesmú používať psy alebo mačky 

s nadmernými konformnými znakmi ani psy alebo mačky, ktoré boli zmrzačené 

spôsobom, ktorý pozmeňuje ich fyzické vlastnosti. 

2. Pri organizovaní estetických prehliadok, výstav a súťaží psov a mačiek organizátori 

vylúčia psy a mačky, ktoré majú nadmerné konformné znaky, resp. psy alebo mačky, 

ktoré boli zmrzačené spôsobom, ktorý pozmeňuje ich fyzické vlastnosti. 

▌ 
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KAPITOLA III 

IDENTIFIKÁCIA A REGISTRÁCIA PSOV A MAČIEK A POŽIADAVKY NA ONLINE 

INZERCIU A UMIESTŇOVANIE NA TRH 

Článok 20 

Identifikácia a registrácia psov a mačiek 

1. ▌ Všetky psy a mačky držané v zariadeniach, ktoré sú umiestňované na trh, alebo všetky 

psy a mačky vlastnené majiteľom spoločenského zvieraťa alebo akýmikoľvek inými 

fyzickými či právnickými osobami musia byť individuálne identifikované jedinečným 

injektovateľným transpondérom obsahujúcim čitateľný mikročip, ktorý spĺňa požiadavky 

stanovené v prílohe II. ▌ 

2. Prevádzkovatelia zabezpečia, aby boli psy a mačky narodené v ich zariadeniach 

individuálne identifikované do troch mesiacov po ich narodení a v každom prípade pred 

dátumom ich umiestnenia na trh. 

Prevádzkovatelia predajných zariadení a útulkov a prevádzkovatelia, ktorí umiestňujú 

psy a mačky do miest dočasnej opatery a sú za ne zodpovední, zabezpečia, aby psy 

a mačky, ktoré sa dostanú do ich zariadení alebo za ktoré nesú zodpovednosť, boli 

individuálne identifikované do 30 dní od ich príchodu a v každom prípade pred dátumom 

ich umiestnenia na trh. 
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Majitelia spoločenských zvierat a akékoľvek iné fyzické alebo právnické osoby iné ako 

prevádzkovatelia, ktorí vlastnia psy alebo mačky, zabezpečia, aby boli každý pes alebo 

každá mačka individuálne identifikované najneskôr vtedy, keď dosiahnu vek troch 

mesiacov, alebo ak sa pes alebo mačka umiestňujú na trh, pred dátumom uvedeného 

umiestnenia na trh. 

Implantáciu transpondéra vykonáva veterinárny lekár. Členské štáty môžu umožniť, aby 

transpondéry implantovali iné osoby ako veterinárni lekári, a to za predpokladu, že 

prijmú vnútroštátne pravidlá stanovujúce minimálne kvalifikácie, ktoré takéto osoby 

musia nadobudnúť. 

Ak boli psy a mačky individuálne identifikované pomocou injektovateľného 

transpondéra obsahujúceho mikročip v súlade s právom Únie alebo vnútroštátnym 

právom pred ... [dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia], považujú 

sa za psy a mačky, ktoré spĺňajú požiadavky uvedené v odseku 1 a v prvom, druhom, 

treťom a štvrtom pododseku tohto odseku, a to za predpokladu, že mikročip je stále 

čitateľný. 
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3. Do dvoch pracovných dní po ich identifikácii zaregistruje veterinárny lekár ▌ psy 

a mačky ▌ do vnútroštátnej databázy uvedenej v článku 23. Členské štáty môžu povoliť 

registráciu iným osobám ako veterinárnym lekárom, pokiaľ členské štáty zaviedli 

opatrenia na zabezpečenie správnosti informácií, ktoré uvedené osoby vkladajú 

do databázy. V prípade psov a mačiek držaných ▌v zariadeniach sa registrácia vykonáva 

na meno prevádzkovateľa ▌ zariadenia zodpovedného za psa alebo mačku. V prípade psov 

a mačiek vlastnených akýmikoľvek inými fyzickými a právnickými osobami ▌ sa 

registrácia vykoná na meno týchto osôb. ▌ 

 Členské štáty môžu udeliť výnimky z uplatňovania prvého pododseku tohto odseku 

v prípade vojenských, policajných a colných psov. 



 

 

8336/26    105 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

4. Ak sa psy alebo mačky umiestňujú na trh alebo ich fyzické osoby darujú príležitostne 

v nepravidelných intervaloch bez použitia online inzercie, fyzická alebo právnická osoba, 

ktorá prevádza vlastníctvo psa alebo mačky alebo zodpovednosť za psa alebo mačku, 

zabezpečí, aby sa zmena vlastníctva psa alebo mačky alebo zodpovednosti za ne 

zaznamenala do databázy uvedenej v článku 23, do dvoch týždňov od dátumu tohto 

prevodu, a to v súlade s podmienkami stanovenými členským štátom zodpovedným 

za uvedenú databázu. 

5. V prípade úhynu psa alebo mačky prevádzkovateľ, majiteľ spoločenského zvieraťa alebo 

fyzická alebo právnická osoba vlastniaca psa alebo mačku zabezpečí, aby bol úhyn 

zaznamenaný v databáze uvedenej v článku 23, a to v súlade s podmienkami 

stanovenými členským štátom zodpovedným za túto databázu. 
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6. Ak transpondér nie je čitateľný alebo sa stane nečitateľný, prevádzkovateľ alebo fyzická 

alebo právnická osoba zodpovedná za psa alebo mačku zabezpečí, aby sa zaviedol nový 

transpondér a aby sa registrácia v databáze aktualizovala o identifikačné číslo tohto 

nového transpondéra. 

7. Požiadavky na identifikáciu a registráciu podľa tohto článku sa uplatňujú takto: 

a) v prípade prevádzkovateľov a fyzických alebo právnických osôb, ktoré umiestňujú 

psy a mačky na trh: od ... [4 roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]; 

b) v prípade majiteľov spoločenských zvierat a fyzických alebo právnických osôb 

iných ako prevádzkovatelia, ktorí neumiestňujú psy na trh: od ... [10 rokov odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]; 

c) v prípade majiteľov spoločenských zvierat a fyzických alebo právnických osôb 

iných ako prevádzkovatelia, ktorí neumiestňujú mačky na trh: od ... [15 rokov 

odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 
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Článok 21 

Požiadavky na online inzerciu a umiestňovanie na trh 

1. Ak prevádzkovatelia inzerujú psa alebo mačku online s cieľom umiestniť ich na trh 

Únie, zabezpečia, aby sa v inzercii jasne viditeľným a tučným písmom uviedlo toto 

upozornenie: 

„Zviera nie je hračka. Nadobudnutie zvieraťa je rozhodnutie, ktoré vám zmení život. Je 

vašou povinnosťou starať sa o jeho zdravie, zabezpečiť mu dobré životné podmienky 

a neopustiť ho.“ 

2. Ak fyzické alebo právnické osoby iné ako prevádzkovatelia inzerujú psa alebo mačku 

online s cieľom ich umiestnenia na trh Únie, zabezpečia, aby sa v inzercii uviedlo 

upozornenie o zodpovednom vlastníctve, pričom použijú buď znenie uvedené v odseku 1, 

alebo iné znenie s rovnakým významom. 
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3. Pri umiestnení psa alebo mačky na trh v Únii fyzická alebo právnická osoba, ktorá psa 

alebo mačku umiestňuje na trh, poskytne nadobúdateľovi: 

a) dôkaz o identifikácii a registrácii psa alebo mačky v súlade s článkom 20; 

b) tieto informácie o psovi alebo mačke: 

i) druh; 

ii) pohlavie; 

iii) dátum a krajinu narodenia a 

iv) v relevantných prípadoch plemeno. 

Ak fyzická alebo právnická osoba inzeruje psa alebo mačku online s cieľom ich 

umiestnenia na trh v Únii, táto osoba použije systém uvedený v odseku 5 na vytvorenie 

jedinečného overovacieho tokenu. Táto osoba uvedie tento token v inzeráte spolu 

s webovým odkazom na systém uvedený v odseku 5. 

Systém uvedený v odseku 5 umožňuje nadobúdateľom overiť pravosť identifikácie, 

registrácie a vlastníctva psov alebo mačiek inzerovaných online. 
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4. ▌Poskytovatelia online platforiem v súlade s článkom 31 nariadenia (EÚ) 2022/2065 

zabezpečia, aby ich online rozhranie bolo navrhnuté a usporiadané tak, aby 

prevádzkovateľom alebo iným fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré umiestňujú psy 

alebo mačky na trh, uľahčilo splniť si povinnosti podľa odsekov 1, 2 a 3 tohto článku, 

a viditeľným spôsobom informujú nadobúdateľov o možnosti overiť pravosť identifikácie, 

registrácie a vlastníctva psa alebo mačky v online overovacom systéme uvedenom 

v odseku 5 tohto článku prístupnom prostredníctvom webového odkazu. 

Len fyzická alebo právnická osoba umiestňujúca psy alebo mačky na trh nesie 

zodpovednosť za správnosť informácií poskytovaných prostredníctvom rozhrania online 

platformy. Nič v tomto odseku nemožno vykladať tak, že sa poskytovateľovi online 

platformy ukladá všeobecná monitorovacia povinnosť v zmysle článku 8 nariadenia 

(EÚ) 2022/2065. 
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▌  

5. ▌ Komisia zabezpečí, aby bol overovací systém na vykonávanie automatizovaných kontrol 

pravosti identifikácie, registrácie a vlastníctva psov alebo mačiek inzerovaných online 

prostredníctvom databázy uvedenej v článku 23 verejne dostupný online a bezplatne a aby 

generoval jedinečný overovací token uvedený v odseku 3 druhom pododseku tohto 

článku. Komisia môže poveriť vývojom, údržbou a prevádzkou tohto systému nezávislý 

subjekt. Uvedený nezávislý subjekt sa vyberie na túto úlohu na základe verejného 

výberového konania podľa príslušných ustanovení hlavy VII nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/250920. Systém musí zabezpečiť: 

a) spoľahlivé overenie pravosti identifikácie, registrácie a vlastníctva psa alebo mačky 

prostredníctvom vnútroštátnych databáz uvedených v článku 23 tohto nariadenia, 

b) dodržiavanie ochrany údajov v súlade s nariadeniami Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2018/172521 a (EÚ) 2016/67922. 

 

20  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2024/2509 

z 23. septembra 2024 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet 

Únie (Ú. v. EÚ L, 2024/2509, 26.9.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 
21 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi 

a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 

č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 
22 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 

ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ 

L 119, 4.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
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6. Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými stanoví: 

a) informácie, ktoré majú poskytnúť fyzické a právnické osoby umiestňujúce psy 

alebo mačky na trh ako dôkaz identifikácie a registrácie psov a mačiek v súlade 

s odsekom 3 písm. a); 

b) informácie, ktoré majú fyzické a právnické osoby inzerujúce psy alebo mačky 

poskytnúť overovaciemu systému uvedenému v odseku 5 na účely preukázania 

pravosti identifikácie, registrácie a vlastníctva inzerovaného psa alebo mačky; 

▌  

c) tieto vlastnosti systému uvedeného v odseku 5: 

i) kľúčové funkcie systému, 

ii) technické, elektronické a kryptografické požiadavky na systém, 

iii) procesné kroky, ktoré má dodržať fyzická alebo právnická osoba 

umiestňujúca psa alebo mačku na trh, a informácie, ktoré má poskytnúť, 

a kroky a informácie požadované od nadobúdateľa, aby mohol fungovať 

online overovací systém. 



 

 

8336/26    112 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

▌  

Vykonávacie akty uvedené v písmene a) sa prijmú do ... [dva roky od dňa nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia] a vykonávací akt uvedený v písmenách b) a c) sa prijme do ... 

[tri roky od dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29. 

KAPITOLA IV 

PRÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

Článok 22 

Odborná príprava 

1. Na účely článku 12 ▌ sú príslušné orgány zodpovedné za: 

a) zabezpečenie dostupnosti kurzov odbornej prípravy pre ošetrovateľov zvierat; 

▌  

b) schválenie obsahu kurzov odbornej prípravy uvedených v písmene a) v súlade 

s minimálnymi požiadavkami stanovenými vo vykonávacích aktoch uvedených 

v článku 12 ods. 4; 
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c) osvedčovanie ošetrovateľov zvierat, ktorí úspešne absolvovali kurzy odbornej 

prípravy uvedené v písmene a). 

▌  

Príslušné orgány môžu delegovať úlohu uvedenú v písmene c) prvého pododseku 

na poskytovateľov kurzov odbornej prípravy. 

2. Referenčné centrum Európskej únie pre dobré životné podmienky zvierat určené 

v súlade s článkom 95 nariadenia (EÚ) 2017/625 môže vypracovať vzory školiacich 

materiálov a odporúčaní pre príslušné orgány alebo iných poskytovateľov kurzov 

odbornej prípravy. 

Článok 23 

Databázy psov a mačiek 

1. Členské štáty sú zodpovedné za zriadenie a správu databáz na registráciu 

identifikovaných psov a mačiek v súlade s článkom 20 ods. 1 a 2 a článkom 26 ods. 3 

a ods. 4 druhým pododsekom. 
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2. Na tento účel môžu členské štáty využívať databázy, ktoré udržiava iný členský štát, 

na základe vhodných dohôd medzi týmito členskými štátmi. 

3. ▌ Členské štáty zabezpečia, aby ich databázy uvedené v odseku 1 spĺňali požiadavky 

stanovené vo vykonávacom akte uvedenom v odseku 4 druhom pododseku písm. b) 

s cieľom zabezpečiť ich interoperabilitu. 

4. Komisia zriadi a spravuje indexovú databázu obsahujúcu minimálny súbor polí 

stanovených vo vykonávacích aktoch uvedených v druhom pododseku písm. b) tohto 

odseku. Komisia môže poveriť vývojom, údržbou a prevádzkou tejto indexovej databázy 

nezávislý subjekt na základe verejného výberového konania podľa príslušných 

ustanovení hlavy VII nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509. 
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▌Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými stanoví podrobné pravidlá, pokiaľ ide o: 

a) minimálny obsah databáz uvedených v odseku 1; 

b) interoperabilitu medzi databázami členských štátov a indexovou databázou vrátane 

minimálneho súboru polí, ktoré sa majú prenášať do indexovej databázy, 

a intervalov prenosu; 

c) funkcie na poskytovanie dôkazu o identifikácii a registrácii psa alebo mačky podľa 

článku 21 ods. 3 písm. a); 

d) register, v ktorom budú členské štáty deklarovať svoje databázy, a potrebné 

parametre na vzájomné prepojenie týchto databáz v súlade s pravidlami stanovenými 

podľa písmena b); 

▌ ▌ 
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e) prepojenie medzi databázami členských štátov uvedenými v odseku 1 tohto článku, 

databázou Únie pre cestujúce spoločenské zvieratá uvedenou v článku 26 ods. 4 

a systémom riadenia informácií pre úradné kontroly (IMSOC), a to v relevantných 

prípadoch. 

Komisia prijme vykonávacie akty uvedené v druhom pododseku písm. a) a c) do ... [dva 

roky od dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Vykonávacie akty uvedené 

v druhom pododseku písm. b), d) a e) prijme do ... [tri roky odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia]. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29. 

Článok 24 

Zber údajov o dobrých životných podmienkach zvierat a podávanie správ 

1. Príslušné orgány zbierajú, analyzujú a uverejňujú údaje o dobrých životných podmienkach 

zvierat uvedené v prílohe III. 
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2. Príslušné orgány vypracujú a zašlú Komisii do 31. augusta v trojročných intervaloch 

správu v elektronickom formáte o údajoch o dobrých životných podmienkach zvierat 

stanovených v prílohe III. Prvá takáto správa sa vypracuje a zašle Komisii do ... [6 rokov 

odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] ▌. Každá správa obsahuje zhrnutie 

údajov zozbieraných počas predchádzajúcich troch rokov. 

3. Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými sa stanoví harmonizovaná metodika zberu 

údajov o dobrých životných podmienkach zvierat stanovených v prílohe III a vzor správy 

uvedenej v odseku 2 tohto článku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 29. 

▌  

Článok 25 

Ochrana údajov 

1. Príslušné orgány členských štátov sú prevádzkovatelia v zmysle nariadenia 

(EÚ) 2016/679 v súvislosti so spracúvaním osobných údajov zhromaždených podľa 

článkov 9 a 10 tohto nariadenia, ako aj podľa článku 23 ods. 1 tohto nariadenia, ak sa 

používajú na účely úradnej kontroly. 



 

 

8336/26    118 

PRÍLOHA GIP.INST.002  SK 
 

Komisia je prevádzkovateľom v zmysle nariadenia (EÚ) 2018/1725 v súvislosti so 

spracúvaním osobných údajov zhromaždených podľa článku 21 ods. 5, článku 23 ods. 1 

a 4 a článku 26 ods. 4 tretieho pododseku tohto nariadenia, ak sa tieto údaje používajú 

na účely dodržiavania článku 108 nariadenia (EÚ) 2017/625 a oznamovacích povinností 

podľa tohto nariadenia. 

Každej osobe, ktorá má prístup k osobným údajom uvedeným v prvom a druhom 

pododseku, sa zakazuje prezradiť akékoľvek osobné údaje, o ktorých sa dozvedela pri 

výkone svojich povinností alebo inak náhodne pri takomto výkone. Členské štáty 

a Komisia prijmú všetky vhodné opatrenia na presadenie tohto zákazu. 
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Osobné údaje zhromaždené podľa prvého a druhého pododseku sa nepoužijú na iné 

účely ako na: 

a) úradné kontroly príslušnými orgánmi členských štátov týkajúce sa dodržiavania 

požiadaviek tohto nariadenia na dobré životné podmienky a vysledovateľnosť 

a dodržiavania nariadenia (EÚ) 2016/429 vrátane odhaľovania podvodných 

praktík; a 

b) dodržiavanie povinností Komisiou podľa článku 108 nariadenia (EÚ) 2017/625 

a povinností Komisie týkajúcich sa podávania správ podľa tohto nariadenia. 

2. Osobné údaje uvedené v odseku 1 tohto článku sa uchovávajú počas nasledujúcich 

období: 

a) v prípade článkov 9 a 10: 10 rokov odo dňa ukončenia činnosti zariadenia; 

b) v prípade článku 21 ods. 5: 18 mesiacov od vytvorenia tokenu uvedeného 

v článku 21 ods. 3 druhom pododseku; 
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c) v prípade článku 23 ods. 1 a 4: 25 rokov od prvej registrácie psa alebo mačky 

v databáze uvedenej v uvedenom článku alebo 5 rokov od zaznamenania úhynu 

psa alebo mačky v uvedenej databáze; 

d) v prípade článku 26 ods. 4 tretieho pododseku: päť rokov od dátumu predbežného 

oznámenia. 

KAPITOLA V 

VSTUP PSOV A MAČIEK DO ÚNIE 

Článok 26 

Vstup psov a mačiek do Únie 

1. ▌ Psy a mačky môžu byť prinesené do Únie na účely umiestnenia na trh Únie len 

v prípade, že sú splnené tieto podmienky: 

a) boli chované a držané v súlade s niektorou z týchto požiadaviek: 
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i) požiadavky obsiahnuté v kapitole II tohto nariadenia; 

ii) požiadavky uznané Úniou v súlade s článkom 129 nariadenia (EÚ) 2017/625 

za rovnocenné s požiadavkami stanovenými v kapitole II tohto nariadenia; 

alebo 

iii) v príslušných prípadoch požiadavky uvedené v osobitnej dohode medzi Úniou 

a vyvážajúcou krajinou; 

▌  

b) ▌pochádzajú z tretej krajiny alebo územia a zo zariadenia uvedeného v zozname 

v súlade s článkami 126 a 127 nariadenia (EÚ) 2017/625. 

2. ▌Úradné osvedčenie uvedené v článku 126 ods. 2 písm. c) nariadenia (EÚ) 2017/625 

sprevádzajúce psov a mačky prinesené do Únie z tretích krajín a území na účely 

umiestnenia na trh Únie obsahuje osvedčenie potvrdzujúce súlad s odsekom 1 tohto 

článku ▌. 
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3. ▌Psy a mačky prinesené do Únie na účely umiestnenia na trh Únie identifikuje pred ich 

vstupom do Únie veterinárny lekár prostredníctvom injektovateľného transpondéra 

obsahujúceho čitateľný mikročip, ktorý spĺňa požiadavky stanovené v prílohe II. 

Prevádzkovateľ zodpovedný za dovoz psov alebo mačiek do Únie zabezpečí, aby ich 

veterinárny lekár zaregistroval vo vnútroštátnej databáze uvedenej v článku 23 ods. 1 

do piatich pracovných dní od ich prinesenia do Únie. Členské štáty môžu povoliť 

registráciu inými osobami ako veterinárnym lekárom, pokiaľ zaviedli opatrenia 

na zabezpečenie správnosti informácií, ktoré uvedené osoby vkladajú do databázy. 

4. Nekomerčné premiestňovanie psa alebo mačky z tretej krajiny alebo územia do Únie ich 

vlastník vopred oznámi v databáze Únie pre cestujúce spoločenské zvieratá aspoň päť 

pracovných dní pred tým, ako pes alebo mačka prekročí hranicu Únie, s výnimkou 

týchto prípadov: 
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a) ak sa pes alebo mačka prinášajú do Únie priamo z tretích krajín alebo území, ktoré 

spĺňajú podmienky stanovené v článku 17 ods. 1 písm. a) delegovaného nariadenia 

Komisie (EÚ) .../...23, a 

b) ak je pes alebo mačka registrovaná v databáze členského štátu uvedenej 

v článku 23 ods. 1 tohto nariadenia. 

Ak sa pes alebo mačka zdržiava v Únii dlhšie ako šesť mesiacov, vlastník zabezpečí, aby 

ich veterinárny lekár zaregistroval v databáze členského štátu bydliska uvedenej 

v článku 23 ods. 1, a to do piatich pracovných dní od uplynutia šiesteho mesiaca po 

vstupe psa alebo mačky do Únie. Členské štáty môžu povoliť registráciu inými osobami 

ako veterinárnymi lekármi, pokiaľ zaviedli opatrenia na zabezpečenie správnosti 

informácií, ktoré uvedené osoby vkladajú do databázy. 

 

23  Delegované nariadenie Komisie (EÚ) …/... z …, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o požiadavky na zdravie 

zvierat pri nekomerčnom premiestňovaní spoločenských zvierat (Ú. v. EÚ ...; ELI: ...) 

(Ú. v.: vložte odkaz na uverejnenie dokumentu C(2026)20). 
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Komisia zriadi a udržiava databázu Únie pre cestujúce spoločenské zvieratá uvedenú 

v prvom pododseku tohto odseku. Komisia môže poveriť vývojom, údržbou a prevádzkou 

uvedenej databázy nezávislý subjekt na základe verejného výberového konania podľa 

príslušných ustanovení hlavy VII nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509. Prístup 

do uvedenej databázy majú len príslušné orgány členských štátov a Komisia. 

Komisia zabezpečí, aby databáza aktivovala oznámenia iRASFF v prípade vopred 

oznámených premiestnení, ktoré predstavujú riziko podvodu. Členské štáty, ktoré 

dostávajú oznámenia, prijmú primerané následné opatrenia v súlade s článkom 105 

ods. 2 nariadenia (EÚ) 2017/625. 
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Komisia do ... [8 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] prijme 

vykonávacie akty, ktorými stanoví podrobné opatrenia týkajúce sa: 

i) informácií, ktoré majú vlastníci vopred oznámiť v súlade s odsekom 4 tohto článku 

v databáze Únie pre cestujúce spoločenské zvieratá, pričom sa zohľadnia 

požiadavky na ochranu osobných údajov stanovené v nariadeniach 

(EÚ) 2018/1725 a (EÚ) 2016/679; 

ii) postup na určenie rizika podvodu, ktorým sa majú zohľadniť činnosti vykonávané 

sieťou AAC. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29. 

▌  
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KAPITOLA VI 

PROCESNÉ USTANOVENIA 

Článok 27 

Zmeny príloh 

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28, ktorými sa menia 

prílohy k tomuto nariadeniu s cieľom zohľadniť vedecký a technický pokrok vrátane, 

v relevantných prípadoch, vedeckých stanovísk úradu EFSA, pokiaľ ide o: 

a) vhodný počet ošetrovateľov zvierat v chovných zariadeniach a predajných zariadeniach; 

b) požiadavky na napájanie a kŕmenie a proces odstavenia; 

c) teplotné rozsahy; 

d) požiadavky na osvetlenie; 

e) úrovne amoniaku a oxidu uhoľnatého; 
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f) návrhy priestorov na ustajnenie psov a mačiek; 

g) skupinové ustajnenie; 

▌  

h) požiadavky na priestor pre rôzne kategórie psov a mačiek; 

i) frekvenciu gravidít; 

j) minimálny a maximálny vek chovných súk a chovných mačiek na chov; 

k) socializáciu, zabezpečenie obohatenia prostredia a iné opatrenia na uspokojenie 

behaviorálnych potrieb psov a mačiek; 

l) požiadavky na transpondéry používané na individuálnu identifikáciu psov a mačiek; 

m) údaje, ktoré sa majú zbierať na monitorovanie a hodnotenie politiky. 

Akékoľvek doplnenie požiadaviek v prílohách sa zakladá na aktualizovaných vedeckých alebo 

technických dôkazoch, najmä na takých dôkazoch týkajúcich sa osobitných podmienok potrebných 

na zabezpečenie dobrých životných podmienok psov a mačiek, na ktoré sa vzťahuje rozsah 

pôsobnosti tohto nariadenia. V relevantných prípadoch sa v týchto delegovaných aktoch zohľadnia 

sociálne, hospodárske a environmentálne vplyvy a stanovia sa dostatočné prechodné obdobia, aby 

sa dotknutým prevádzkovateľom umožnilo prispôsobiť sa novým požiadavkám. 
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Článok 28 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedená v článku 7 ods. 8, článku 8 ods. 3, článku 13 

ods. 2 a článku 27 sa Komisii udeľuje na dobu neurčitú od ... [deň nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia]. 

3. Delegovanie právomocí uvedené v článku 7 ods. 8, článku 8 ods. 3, článku 13 ods. 2 

a článku 27 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím 

o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie 

nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 

únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s expertmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 7 ods. 8, článku 8 ods. 3, článku 13 ods. 2 a článku 

27 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli 

námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu 

parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada 

informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho 

parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 
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Článok 29 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Stály výbor pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá ustanovený 

článkom 58 ods. 1 nariadenia (ES) č. 178/2002. Tento výbor je výborom v zmysle 

nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Ak výbor nevydá žiadne stanovisko, Komisia neprijme návrh vykonávacieho aktu 

a uplatňuje sa článok 5 ods. 4 tretí pododsek nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

KAPITOLA VII 

PRÍSNEJŠIE VNÚTROŠTÁTNE PRAVIDLÁ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 30 

Prísnejšie vnútroštátne pravidlá 

1. Toto nariadenie nebráni členským štátom v zachovávaní alebo prijatí prísnejších 

vnútroštátnych pravidiel zameraných na stanovenie rozsiahlejšej ochrany dobrých 

životných podmienok psov a mačiek držaných v zariadeniach a väčšej vysledovateľnosti 

psov a mačiek za predpokladu, že tieto pravidlá nie sú v rozpore s týmto nariadením 

a nenarúšajú riadne fungovanie vnútorného trhu. ▌ 
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2. Členské štáty do ... [dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

informujú Komisiu o akýchkoľvek prísnejších vnútroštátnych pravidlách, ktoré majú 

v úmysle zachovať v súlade s odsekom 1 tohto článku. Členské štáty následne informujú 

Komisiu o prísnejších vnútroštátnych pravidlách pred ich prijatím, pokiaľ členské štáty 

už neoznámili návrh vnútroštátnych pravidiel ako návrh technického predpisu podľa 

článku 5 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/153524. Komisia na ne 

upozorní ostatné členské štáty. 

▌ 

 ▌ 

3. Členský štát, ktorý má prísnejšie vnútroštátne pravidlá uvedené v odseku 1, nesmie 

zakázať umiestňovanie psov a mačiek držaných v inom členskom štáte na trh na svojom 

území ani mu nebráni na základe toho, že príslušné psy a mačky neboli držané v súlade 

s prísnejšími vnútroštátnymi pravidlami ▌. 

 

24 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1535 z 9. septembra 2015, ktorou sa 

stanovuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických predpisov a pravidiel 

vzťahujúcich sa na služby informačnej spoločnosti (Ú. v. EÚ L 241, 17.9.2015, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2015/1535/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2015/1535/oj
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Článok 31 

Podávanie správ a hodnotenie 

1. Na základe správ prijatých v súlade s článkom 24 a akýchkoľvek ďalších relevantných 

informácií Komisia uverejní do ... [▌7 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia] a potom každé tri roky monitorovaciu správu o dobrých životných 

podmienkach psov a mačiek umiestňovaných na trh v Únii. 

▌  

▌  

2. Komisia do ... [14 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia ▌] vyhodnotí 

toto nariadenie a správu s hlavnými zisteniami predloží Európskemu parlamentu, Rade, 

Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru a Výboru regiónov. V tomto hodnotení 

a správe Komisia posudzuje predovšetkým: 
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a) mieru, v akej toto nariadenie prispelo k zabezpečeniu vysokej úrovne dobrých 

životných podmienok psov a mačiek, k zlepšeniu ich vysledovateľnosti 

a obmedzeniu nezákonného obchodu s nimi; 

b) vplyv tohto nariadenia na prevádzkovateľov chovných zariadení a predajných 

zariadení a útulkov a na prevádzkovateľov, ktorí umiestňujú psy a mačky 

do miesta dočasnej opatery, pričom sa okrem iného zohľadňuje administratívne 

zaťaženie a náklady na dodržiavanie predpisov. 

3. Členské štáty na účely podávania správ uvedeného v odseku 2 poskytujú Komisii 

informácie potrebné na vypracovanie jej správy. 

Článok 32 

Sankcie 

Členské štáty stanovia pravidlá, pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri porušení tohto nariadenia, a to 

vrátane sankcií vyplývajúcich z opustenia psov a mačiek prevádzkovateľmi, a prijmú všetky 

opatrenia potrebné na zabezpečenie ich uplatňovania. Stanovené sankcie musia byť účinné, 

primerané a odrádzajúce. 

Členské štáty o týchto pravidlách a opatreniach informujú Komisiu a bezodkladne jej oznámia 

všetky nasledujúce zmeny, ktoré ich ovplyvnia. 
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Článok 33 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od ... [▌dva roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Platí však, že 

a) článok 16 sa uplatňuje od ... [tri roky odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]; 

b) článok 21 ods. 3 a článok 23 ods. 1 sa uplatňujú od ... [štyri roky odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia]; 
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c) článok 8 ods. 1 sa uplatňuje od 1. júla 2036 a článok 8 ods. 2 sa uplatňuje od 1. júla 

2030; 

d) článok 15, článok 21 ods. 3 druhý pododsek a ods. 4 a 5, článok 22 ods. 1 písm. a), b) 

a c), článok 23 ods. 3 a 4 a článok 26 ods. 1, 2 a 3 sa uplatňujú od ... [päť rokov odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]; 

e) článok 12 ods. 2 a 3 sa uplatňuje od … [sedem rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia]; 

f) článok 10 sa uplatňuje od ... [osem rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia] a 

g) článok 26 ods. 4 sa uplatňuje od ... [10 rokov od nadobudnutia účinnosti nariadenia]. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V … 

Za Európsky parlament Za Radu 

predsedníčka predseda/predsedníčka 
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Príloha I 

Požiadavky uplatniteľné na zariadenia podľa článkov 14 až 17 

1. Kŕmenie a napájanie 

1.1. Psy a mačky sa kŕmia aspoň dvakrát denne. Šteňatá a mačatá sa kŕmia častejšie. 

Tieto požiadavky sa však neuplatňujú na pastierske strážne psy držané v chovných 

zariadeniach počas období, keď sú takéto psy používané na stráženie alebo na účely 

odbornej prípravy. 

▌1.2. Každé ▌šteňa alebo mača sa kŕmi aspoň počas prvých dvoch dní života mledzivom. 

Následne sa kŕmi mliekom matky alebo dojčiacej chovnej suky alebo chovnej mačky. Ak 

to nie je možné, pretože matka je chorá alebo inak neschopná nasýtiť svoje potomstvo 

alebo nedokáže poskytnúť dostatočné množstvo mlieka, šteňa alebo mača sa kŕmi 

náhradou mlieka určenou šteňatám a mačatám. Frekvencia takéhoto kŕmenia musí byť 

v súlade s pokynmi výrobcu alebo veterinárneho lekára. 
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 ▌ 

1.3. Všetky neodstavené šteňatá a mačatá sa kŕmia dostatkom mlieka, mliečnej náhrady alebo 

ich kombináciou, aby sa zaistilo stabilné zvyšovanie telesnej hmotnosti. 

1.4. Odstavenie sa vykonáva postupným zavádzaním tuhého krmiva v období trvajúcom 

najmenej sedem dní a nie je dokončené pred dovŕšením šiestich týždňov veku šteniat aj 

mačiat. 

2. Ustajnenie 

2.1. Teplota: 

V chovných zariadeniach sa teplota udržiava v rozsahu: 

▌a) 22 až 28 °C v pôrodných miestach počas prvých 10 dní života šteniat; 

b) 18 až 27 °C v pôrodných miestach počas prvých 21 dní života mačiat. 

▌ 

2.2. Osvetlenie 

2.2.1. Psy a mačky musia mať prístup k svetlu aspoň sedem hodín denne. ▌ 

2.2.2. Umelé svetlo musí byť širokospektrálne alebo celospektrálne s frekvenciou aspoň 

80 hertzov. 
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▌ 

2.2.3. Psy a mačky musia mať možnosť zostať bez umelého osvetlenia aspoň osem hodín 

denne. 

▌  

2.3. Požiadavky na priestor 

 ▌ 

2.3.1. ▌Pôrodné miesta pre šteňatá a mačatá sú navrhnuté tak, aby umožnili matke 

vzdialiť sa od potomstva. 

▌ 

2.3.2. V prípade chovných zariadení a predajných zariadení sa na základe celkovej trvalo 

prístupnej plochy pre psy alebo mačky uplatňujú tieto minimálne požiadavky 

na priestor pre psy a mačky: 
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Požiadavky na priestor pre psy s vrhom alebo bez vrhu 

 Minimálna plocha* Minimálna 

výška (m) 

Výška 

v kohútiku 

(cm) 

 <30   30-

39  

 40-

59  

 60-

70  

 > 

70  

2 

Plocha 

na jedného psa 

(m2) 

 4  4 5 8 10 

Plocha 

na každého 

ďalšieho psa 

(m2) 

3 3,5 4 5 6 

Požiadavky na priestor pre mačky s vrhom alebo bez vrhu 

 Minimálna podlahová plocha** Minimálna 

výška (m) 

Plocha 

na jednu 

mačku (m2) 

3 2 

Plocha 

na každú 

ďalšiu mačku 

(m2) 

2 

* V prípade čistokrvných psov možno výšku v kohútiku vypočítať na základe štandardnej 

výšky v kohútiku daného plemena. Ak sú v jednom priestore držané psy s rôznou výškou 

v kohútiku, na výpočet požiadaviek na priestor pre všetky psy sa použije len stĺpec pre 

minimálnu plochu na psa s najvyššou výškou v kohútiku. 

** Povrch obohatenia prostredia pre mačky nie je zahrnutý do minimálnej podlahovej 

plochy. 
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3. Zdravie 

3.1. Samice mačiek sa do chovu uvádzajú len v prípade, ak majú aspoň 10 mesiacov. 

3.2. Samice psov sa nesmú používať na chov skôr než od ich druhej ruje. 

3.3. Chovná suka alebo chovná mačka nesmie mať viac ako tri vrhy v priebehu dvoch rokov. 

3.4. V prípade chovných súk a chovných mačiek, ktoré mali v priebehu dvoch rokov tri vrhy 

vrátane mŕtvonarodených mláďat, musí nasledovať obdobie zotavenia ▌najmenej počas 

jedného roka. 

3.5. Chovná suka alebo chovná mačka, ktorá podstúpila dva cisárske rezy, sa už na chov 

nepoužíva. 

3.6. Predtým, ako sa akákoľvek chovná suka vo veku osem rokov alebo viac alebo akákoľvek 

chovná mačka vo veku šesť rokov alebo viac použije na chov, musí byť fyzicky vyšetrená 

veterinárnym lekárom, ktorý písomne potvrdí, že v čase vyšetrenia neexistujú žiadne 

zdravotné indikácie namietajúce proti použitiu tejto chovnej suky alebo chovnej mačky 

na chov. 

3.7. Prevádzkovateľ uchováva písomné potvrdenie uvedené v bode 3.6 počas obdobia 

najmenej troch rokov. 
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4. Behaviorálne potreby 

4.1. Socializácia 

4.1.1. Od troch týždňov veku sa psom a mačkám postupne poskytujú každodenné 

príležitosti na sociálny kontakt s inými zvieratami toho istého druhu a s ľuďmi 

a podľa možností so zvieratami iných druhov. 

4.1.2. Psy alebo mačky, ktoré sa navzájom ohrozujú agresívnym správaním alebo si 

navzájom spôsobujú neprimeraný stres či nepohodlie, sa držia oddelene. 

 ▌ 
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4.2. Obohatenie prostredia 

4.2.1. Mačkám sa poskytuje dostatočný počet škrabadiel, úkrytov a políc, aby sa zabezpečilo, že 

každá mačka môže šplhať, odpočívať, pozorovať okolie a stiahnuť sa. 

4.3. Oddelenie 

4.3.1. Šteňatá držané v zariadeniach nesmú byť natrvalo oddelené od matiek pred dovŕšením 

veku ôsmich týždňov. 

4.3.2. Mačatá držané v útulkoch a miestach dočasnej opatery nesmú byť sú natrvalo oddelené 

od matiek pred dovŕšením veku ôsmich týždňov. Mačatá držané v chovných zariadeniach 

nesmú byť natrvalo oddelené od matiek pred dovŕšením veku 12 týždňov. 

4.3.3. Skoršie oddelenie od matiek je však možné zo zdravotných dôvodov na základe 

písomného odporúčania veterinárneho lekára. Prevádzkovateľ vedie záznamy o takomto 

odporúčaní až do umiestnenia posledného šteňaťa alebo mačaťa príslušného vrhu 

na trh. 
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Príloha II 

Identifikácia a registrácia psov a mačiek 

Transpondéry používané na individuálnu identifikáciu psov a mačiek podľa článku 20 a článku 26 

musia spĺňať tieto požiadavky: 

a) mikročip obsahuje individuálne, neopakovateľné a nepreprogramovateľné identifikačné 

číslo; 

b) identifikačné číslo sa začína krajinou identifikácie psa alebo mačky identifikovanou 

v súlade s normou ISO 3166; 

c) štruktúra kódu a technická koncepcia rádiofrekvenčnej identifikácie musia byť v súlade 

s normami ISO 11784 a 11785; 

d) súlad s normami ISO 11784 a 11785 sa hodnotí v súlade s normou ISO 24631-1. 
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Príloha III 

Údaje o dobrých životných podmienkach zvierat 

1. Počet psov a mačiek zaregistrovaných za rok, ako sa uvádza v článku 20 a článku 26 

ods. 3. 

2. Počet chovných zariadení, predajných zariadení, útulkov a miest náhradnej opatery 

registrovaných za rok v súlade s článkom 9. 

3. Počet chovných zariadení schválených za rok, ako sa uvádza v článku 10. 

4. Počet chovných zariadení, ktorých schválenie bolo pozastavené alebo zrušené, za rok. 
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PRÍLOHA K LEGISLATÍVNEMU UZNESENIU 

Vyhlásenia k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2026/XX z/zo XXX 2026 

o dobrých životných podmienkach psov a mačiek a ich vysledovateľnosti+ 

Vyhlásenie Komisie o pase pre spoločenské zvieratá 

Komisia pozitívne hodnotí iniciatívu, ktorá má umožniť digitalizáciu pasu pre spoločenské zvieratá 

zavedenú v rámci právnej úpravy EÚ v oblasti zdravia zvierat. Do dvoch rokov sa má v koordinácii 

s členskými štátmi vykonať podrobné a komplexné posúdenie technických a praktických dôsledkov 

a možností takéhoto cieľa digitalizácie, pričom sa zohľadnia aj hlavné technické, praktické 

a infraštruktúrne podmienky a možnosť použitia európskej peňaženky digitálnej identity 

vypracovanej v nadväznosti na nariadenie (EÚ) č. 910/2014. Po dokončení týchto krokov Komisia 

zváži prijatie delegovaných aktov v rámci právnej úpravy v oblasti zdravia zvierat s cieľom 

zabezpečiť digitalizáciu pasu pre spoločenské zvieratá. 

Vyhlásenie Komisie o pozitívnom zozname spoločenských zvierat 

Ako bolo oznámené v revízii akčného plánu EÚ na boj proti obchodovaniu s voľne žijúcimi druhmi 

živočíchov a rastlín z roku 2022, Komisia začala štúdiu o potrebe, pridanej hodnote 

a uskutočniteľnosti zavedenia „pozitívneho zoznamu spoločenských zvierat“ v celej EÚ. Záverečná 

správa tejto štúdie bude zverejnená začiatkom roka 2026. Komisia zváži, či treba prijať následné 

opatrenia. 

 

 

+  Ú. v.: vložte, prosím, do poznámky pod čiarou odkaz na uverejnenie nariadenia uvedeného 

v dokumente PE-CONS 2/26 – 2023/0447(COD) v úradnom vestníku. 
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